
15. aastakäik 
i/>l& 

Üksik nummer 15 kop. 

Mele l o t o 
Nr. 108. Laupäewal, 10. (23.) septembril 1916. Nr. 108, 

« 

 

 

  

  

Mäss Türgi sõjawäes. Türgi soldatid Saksa ohwitserite korteris rüüstamas. 



Meie Mat». Rr 108 

   

Kunstnik ja pealtwaatajad. 

Prõua Leeni lahutus. 
Ewald ®* &eeltgett lõhuB roman. (Järg 7.) 

Helene põgenes CM garderobesfe, teised naersid. Nad 
olid sellega juba harjunud. Vetty Veigelil oli wäga suur 
tagawara temperamenti. J a kui keegi tema käest söekunin-
gat tahtis ära wõtta, siis muutus ta waikseks tulemäels ja 
«leks wõinud põlewat weewlit oma ümber pritsida. 

Laupäewal jäi Helene koju, et Betty Veigeli armuka» 
deduft mitte enam erutada. Pühapäewa hommikul jooksis 
ta õige warakult loomaaeda ja ei tulnud enne kui, kindel 
vli, et auto juba läinud. 

Cilli tul: kell kuus õige lõbusas tujus koju. Nad olid 
söekuningaga Koeratõris käinud ja seal wahuweini joonud. 

^Argpüks!" pahandas ta. «Jooksid ära! Sinust ei 
saa iial näitlejannat l" 

„Seda usun ma peaaegu isegi!" sõnus Helene, ennast 
riidesse pannes ja Cilli seltsis teatrisse minnes. „Garde-
robehoidja teatas, et Petty Veigel wäga wihane olla, et 
tema austaja kellegi teisega wälja sõitnud. Temal olla pikk 
kübaranõel käes ja ta ähwardawat esiti oma wõistlejannat 
ja siis iseennast sellega läbi pista." 

^Iää siial" sosistas Cilli murelikult. „Za arwab sind. 
Selles meeleolus on ta kõige peale walmis." 

Nii siis jäi Helene sinna ja kuulatas lawalt kostwaib 
waikfeid helist. Tähelpanelikult kuulas ta tüki sisu. Nüüd 
astus Vetty ette. Publikumist kajas rahutus, kiitus, naer. 
Kui ta siia tuli l Helene tahtis riiwi ette lükata: seal awa
nes uks ja wäike americlane tormas sisse. 

J a nüüd järgnes wäga effektirikas soolo-etteaste. He
lene oli tooli warju põgenenud ja wahtis pealt. Kõigepealt 
pistis Vetty ta silmadega läbi, kuid kübaranõel tegewusesse 
ei astunud. Sellewastu hüppas Vetty ühest äärmusest teise, 
tõstis wiimaks käed ülesse ja palus wõistleiannalt halastust, 
langes põlwili ja ringutas küsi ning palus, et Helene ta 
peigmehe rahule jätaks. 

I See läks Helenele südamesse. Ta waigistas ürewat 
«emt ja oli õnnelik, kui fee wiimaks toolile istuS. 

„Za armastab teid kui hull!" palus Betty haledaste. 
^„Teie olete ta ära nõidunud, minge siit ära, ära kaugele, 
«ma palun teid!" 
Q Helene trööstis teda ja pakkus tale wett. 
p] ^Minu hüüdsõnal" karjatas Betty äkki, laskis klaasi 
langeda ja tormas uksest wälja. 

h Koduteel jutustas Helene Cillile kõik ära. 
I] „Täis Betty I" seletas Cilli naerdes. „Seba on ta ju 
ennegi etendanud. Tahtis wiimati lyfoli juua. Ta wõitleb 
föekuninga eest käte ja jalgadega. Kas wõi hakka temast 
lugu pidama!" 

„Oh I" ohkaS Helene. „3a homme pean mina ette 
astuma l" 
l „Hommikul on peaproow!" naeris Cilli. „Lambipala-
wik algab sinus juba warakult!" 

Proow läks hiilgawalt, direktor soowis Helenele istkliknlt 
tömne. Isegi näitejuht pomises mõne wiisata sõna Auwäärt 
Usöekuningas aga tuli hiiglasuure roosikimbuga. Vetly Veigel 
sotsis oma kübara jaanalinnufulgede wahelt head tapariista. 
j z^Tänanl" ütleS Helene wilult ja pani lilled lähemale 
«toolile. 
1 Söekuningas kumardas ja kahetses, et ta nii suurt kunst» 
.nikku kui Helene, alati ei tohtiwat roosidele sängitada. 
} „Tänan wäga!" ütles Helene selgeste ja pööras tale selja. 
lj Seal kustutas lawateener kogemata lambid ära. Seda 
! pimedat aga, mil kõik tuld! karjusid, tarwitas söekuningas 
IHelenele teatud mõttes lähenemiseks. Helene ei osanud en« 
',nast teisiti aidata, kui et kallaletippujale kummagi põse peale 
,hea lopsu andis ja tale siis lilled jalge ette wiskas. Klaasi» 
'killud lendasid etteütlejakasti. Selsamal silmapilgul hakkasid 
lambid jälle põlema. Wihase kisaga tungis Betty Veigel 
Helene kallale, et wähemalt ta nägugi kratsida. Aga Cilli 
püüdis ta osawalt kinni ja rikkus tal seeläbi etenduse ära. 

Pärastlõunat laskis direktor Helenele teenri läbi ütelda, 
et ta niisugustel asjaoludel teda lawale ei wõiwat lasta. 
Sest söekuningas oli tema teatri üts peaosanikkudest. 

Helene saatis öö unetult mööda. Siis hakkas ta asju 
pakkima. Suure osawusega peitis ta nad suurtesse kohwriasse. 

„Ohoo?" hüüdis Cilli üllatatult, „Mis fee tähendab?" 
,Mina ei astu ette!" seletas Helene. 
„Iumal olgu kiidetud ja tänatud!" hõiskas Eilli. 

„£)meti wiimaks said terweks! Kas tead ka millal rong 
Dusterodesse sõidab?" 

^Dusterodesfe?" küsis Helene, nagu ärkaks ta raskest 
unest, ning äigas käega üle otsaesise. „Dusterode3se? Oled 
sa peast jabur? Mina sõidan Hamburki l" 

^Siis terwita minu poolt Thella-tädit!" hüüdis Cilli 
ja silitas Helene põski. „Peab sulle kumeliteed tegema, et 
hästi higistaksid. Kui mul õnne on, tulen aasta pärast jälle 
Hamburti. Wõib olla la, et riSkerin, ja oma Sigari»Fritzule 
lähen. Kas sinu oma nimi ka Fritz ei ole?" 

Helene ei wastanud, waid kumardas sügawale kohwri 
kohale. 

Cilli aitas teda ja saatis ta siis ka waksali. 

X. 

Dusterodes oli waheajal kewade kätte jõudnud. Puies-
tiku laiadel lagendikkudel õitsesid kollased ja walged lilled 
ning puhmasaedade taga laotasid sinililled juba head lõhna 
laiale. Õunapuud ajasid punaseid pungi ja kirsipuudel tülit-
sesid juba linnupaarid. 

Õhtul käisid wõõrad kikiwarbil õöpikut kuulmas, kes 
jääkeldri ligidal fhasminipõõsastes tri l l i-trall i ajas. Pärast 
muidugi selgus, et fee ainult kuldnokk oli. 

Sanatorium hakkas jälle täiduma. Kõiksugu närwilised 
suurlinnalased, kel üks wõi teine wiga, saadeti majaarstibe 
poolt doktor Nürnbergi sanatoriumisse. Tillo»onu, kellele 
grog enam ei tahtnud maitsta, wiitis aega kaardimänguga 
ja tarwitas inspekt»»it fpo»din« saladuste teadasaamise abi» 
nõuks. 
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Pärituulega, 

„On uusi wõõraid oodata?" küsis ta temalt ja pakkus 
tale jootrahaks head sigarit. 

^Muidugi!" hüüdis inspektor Meusel nii wiisakalt, kui 
seda ta amet nõudis. „ '̂eegi leitnant von Schmillwitz 
Osnabrückist." 

„Muidugi noor?" urises onu. „Wõib olla kahwatõbine. 
J a sus?" 

„Opetaja Blümel Konradswaldaust." 
„<5ii» ei wõi meil enam midagi juhtuda!" arwas Tillo» 

onu. „Kas siis daamist ei tulegi?" 
^Preili Druda Freuenbriitzenist." 
^Wanapiiga!" otsustas Tillo»onu armuta. „Ia weel 

pealegi Freuenbritzenist. See ütleb kõik. Selle soolame jää-
keldrisse. Muidu ei midagi?" 

„Siis on ennast weel üks daam teatanud !" algas Meusel 
wiiwitades. ^Lahutatud naine wõi midagi sellesarnast. 
Olla meelehaige." 

„Ai wai!" imestas Tillo»onu ja pani käe palge peale. 
„Mis ta nim, on?" 

„Proua Detleffen! Enam ma ei tea!" 
„Seda pole palju l" ütles Tillo-onu rahuldatult ja andis 

inspektorile weel ühe sigari. 
Meusel tänas peaaegu alandlikult ja ruttas willa Marias-

se, kus ta teenijate üle walitses. 
Kui Tillo<onu kõnetunttile läks, sai ta Fritzuga kokku, 

kes praegu Anna Döringiga jalutamise pärast kottu rääkis. 
Ta käis Annaga päewas wähemalt kaks korda jalutamas ja 
õhtul pärast söömist, kui wõimalik, weel kord. 

„Aga kuule, poiss," hüüdis Hillo-onu armukadedalt ning 
pidas ta kinni. „Kas sul minu javks aega ei olegi, wõi mis?" 

„Ufud sa, et mul nüüd aega on sinu rumalate miljo-
nite peale mõtelda?" wihastas Fritz, kui onu tee pealt eest 
leidis. „Õõruja ütleb, et sa w ä h e m a l t üheksakümmend 
aastat wanaks elad. Minu pärast wõid rahulikult sada elada!" 

^Ahahal" naeris Tillo-onu, Fritzu südiduse üle lõbu 
tundes. „See on ju sinupoolt suur lahkus, et mulle kümme 
aastat weel juure lisad. Selle eest pead hea jootraha 
saama!" 

Ja ta toppis Fritzale terwe taalri westitaskusse. 
„Palun wäga!" wastas Fritz haawatuna ja andis 

taalri tagasi. „Mina olen seltsi liige, mis miljonäride ih-
nuse wastu asutatud." 

suurepäraline!" naeris onu, pilgutas wäga tähenda^ 
wait oma wesisiniseid seasilmi ja andis tale peotäie kuld» 
raha. ^Lõbusta ennast hästi!" 

Ja Fritz lõbutses. Ta ronis Anna Böringi seltsis 
mägestikku, käis temaga kõige kaugematel teedel ja tuti 
tihti alles pärast õhtusööki koju. Naisjuht, kelle hoolde 
doktor Nirenberg neidude järelwalwuse annud, oli tema 
peale nii pahane, et Anna Döring hirmu pärast enam 
kolmegi ei osanud ütelda. 

Kui nad ühel õhtul tund aega hiljem kohale jõudsid, 
wõttis neid tühjajutupink aiawärawa juures wastu. Prõua 
Gerstenberger raputas oma frifuri, nii et see ühe kõrwa 
pealt teise peale kaldus. Tillo-onu ja peamees Woas tegid 
mõned oma wiletsatest naljadest, mis aga praegu kohale 
jõudnud Konradwaldau õpetaja juuresoleku pärast kaunis 
würwita olid. Ka wäike leitnant von Schmillwitz hulkus 
juba üsna lõbusas wjus wõõraste hulgas. Tema oli ma* 
nöwril oma südameklapile wiga teinud. Kuid pilkude järele 
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arwates, mis ta Anna Dõringi peäle heitis, ei olnud ©ute-
knechti fanawrium mitte koht, kus ta sõjawüeline wiga wõis 
paraneda. 

Tillo-onu ei olnud terwelt wiis aastat fanatoriumist 
julenud wälja minna. Sest tema lahedusel polnud piiri. 
Kui teda iga aasta enam kui kolm korda oleks linnas näh-
tud, siis oleks fee ime»asi olnud. Nüüd korraga tahtis ta 
wäljasõitu teha, ja nimelt ligidalseiswa Kuradi kaljule. Aga 
mitte jala. Ei. Fritzule tehti kohuseks wankert muretseda, 
mida see ka teha lubas, niipea kui ta selgusele oli jõudnud, 
et ka Anna Döring kaasa tuli. 

„Ia mina," hüüdis proua Gerstenberger wihaselt. 
,.Mis saab minust?" 

^Teie jääte kui leinaw lesk maha!" urises Tillo»onu, 
laskis oma meelt aga muuta ja lubas tedagi kaasa wõtta. 

„Kui suurt meelehead see mulle teeb!" hdistas proua 
Gerstenberger kõige kõrgema diskandiga. „Mina pigistan 
silmad kinni ja figurerin kui järelwaatajal" 

„Enam ei wõi ma teie käest tahtagiI" naeris Tillo-onu. 
Sel silmapilgul sõitis troska wärawa ette ja sealt as-

tus preili Drube wälja. See oli tõeste wanapiiga Freuen-
britzenist. Tillo-onu etteaimdus oli märki läinud. 

„Nüüd puudub weel ainult prõua Detleffen!" tähendas 
ta, niipea kui ta preili Drubet oli teretanud. 

„Meie ootame teda juba kolme päewa Pärast!" seletas 
doktor Köndel, kes ka oli wälja astunud. 

„Kust ta siis tuleb?" küsis Tillo-onu uudishimulikult. 
„Magdeburist!" seletas doktor. ..Täna tuli Goslarist 

telegramm!" 
..Imelik reisikordl" tähendas Fritz ja piilus Anna 

Döringi poole. 
..Kuid selle eest jõuab ta siiski siia!" seletaS proua Gers

tenberger ja wõitis needjad oma poole. 
Järgmisel hommikul ruttas Fritz habemeajaja juure, 

sest et Anna Döring ta habeme kohta oli tähenduse teinud, 
ja trostamehe juurde, et see oma kõige parema sõiduriista 
Pärastlõunaks korda seaks. Koju tulles pidi ta õöruja 
juure minema. Ta uinus pisut magama, kui teisest toast 
kostew kõne ta äratas. 

„Tore naine!" arwas Griessmüller ja laksutas keelt. 
^Jõudis praegu siia. Näib Amerika sakslane olewat, üli-
toredad kuldjuukfedl" 

„So, so!" urises peamees Woas. ..Ia lahutatud olla 
ta weel ka. Jumala eest, kui niisugune mulle kakskümmend 
aastat warem silma oleks puutunud! Siis puudus mul 
alles koht ja südamewiga. Nüüd aga Peab kõrwal seisma 
ja waatama, mis noored teewad! Näituseks fee Fritz Sem-
melhackl Kas mine wõi hulluks!" 

„Tänan. herra peamees," hüüdis Fritz kõwaste. 
Kahekordne naer tuli wastuseks. 
..Sellele asub küll wäike leitnant kallale!" arwas Gries» 

müller. 
„Srnt kinni!" hoiatas peamees. „siin on seintel kõrwad. 

Mõtelge, kui herra von Schmillwitz ka mõnes wannis istuks l" 
Fritzal oli Põhjust prõua Detleffeni peäle uudishimulik 

olla. Kuid lõunalaual jäi ta koht tühjaks. Öeldi, ta olla 
alles wäsinud. Ka kui wanker ukse ette sõitis, jäi ta näge-
mataks. 

Kõige esiti pakiti proua Gerstenberger teise tagumisesse 
nurka, siis tema tugew käsikott. Kui Tillo-onu wankrisse ronis, 
paendus wanker teise külje peale. Kerge Anna Döring ei 
jõudnud ka tasakaalu jalale seada.Isegi Fritz mitte. Sala-
mahti pani ta käe neiu piha ümber. Tillo-onu muheles ja 
proua Gerstenberger pigistas silmad meeleawaldusliselt kinni. 

Aegamööda jõudsid nad linnakesest wälja. Wanker 
wuras roheliste põldude wahel, üle raudtee, mäest üles 
kuni Kuradi kalju jalale. Kalju otsas seisid wanad lossi-
waremed. Nende kõrwal wõõrastemaja, mille peal lipp lehwis. 

„Ma tänan niisuguse edasisaamise abinõu eest!" oigas 
Tillo-onu, kui nad juba kohal olid. 

^Peaksid endale auto ostma!" hüüdis Fritz omakasu-
likul mõttel. „See on miljonäri kohus l" 

„Mis weel!" sajatas Tillo-onu. „Ea ei jõua nähta-
waste mu surma enam oodatagi." 

..Herra Semmelhackl" ütles proua Gerstenberger ja 
ulatas käed wankrist wälja. ..Kuhu jääb siis teie wiisakus?" 

„Seda ka weel!" oigas Tillo-onu ja aitas ta wälja. 
Siis wõttis ta Fritzu nõu kuulda ja tellis pudeli Mo-

feliweini. Ise jõi ta grokki. 
„Waene miljonär!" ohkas proua Gerstenberger ja jolli-

tas silmi nagu Wana-Egiptufe nutunaine. Suure waewaga 
läks Fritzul korda kolm tassi kohwi ja proua Gerstenbergile 
ja Anna Döringile kahekordse portsjoni koolisi wälja nuruda. 
Tillo-onu matsis kõik ja andis kellnerile 20 penni jootraha. 
Helduse oli ta täna koju unustanud. 

Siis mindi waremeid waatama. Tillo-onu kannatus 
ei olnud mitte nii pikk kui lugemata trepid, mis kitsana ja 
kõwerana liiwakiwisse raiutud. Tema wõttis lossiõue ja 
seletas, et enam sammugi edasi ei lähe. Prõua Gersten-
berger pööras silmad taewa poole ja jäi temale seltsiliseks. 

Nõnda jäid Fritz ja Anna Döring täitsa omapähe. 
Fritz juhtis neiu kõigepealt suurde saali, kust põhjapoole 
ilus wäljawaade "oli. Muidu oli neil niipalju üksteisega 
tegemist, kuni Annale seegi liiaks läks. Kähku põgenes ta 
õue, kus Tillo-onul juba lell käes oli. 

^Seitse minutit!" tähendas ta. 
Prõua Gerstenberger tegi kiwise näo. 
Fritz tegi, nagu ei puutuks fee sugugi temasse, waid 

hakkas Annat sõnaohtralt lossi keldrisse meelitama. Seal 
walitses sügaw, wilu pimedus. Aga alles kui proua Gers-
tenberger seletas, et midagi ei peaks nägemata jätma, andis 
Anna järele. 

Nii siis läks Anna ees ja Fritz tema järele alla süga-
wasse keldrisse. 

Tillo-onu seisis ülewel ja ei pannud kella käest. Kui 
wiis minutid mööda oli, hakkas ta waljuste lugema. 

^Kolmteistkümmend J* ütles ta, kui Anna Döring pisut 
kahwatult ja sassi läinud juustega jälle ilmuS. Fritz 
ilmus hiljem ja pühkis suud. 

„OH laps," ütles proua Gerstenberger ja aitas juukseid 
korraldada. ^Nähtawaste tõmbab tuul all." 

„Seda kül l !" naeris Anna ürewalt ja wiskas Fritzu 
poole tulepilgu. 

„Mina lähen iala \u ot\uStaS ZiUo^omt, tai nab i&tte 
wankri juures seisid. 

Fritz ja Anna tahtsid sedasama teha. Prõua Gersten-
berger waidles wastu. Tema ei sallinud üleüldse jalakäimist. 

Tillo-onu pidi taheS wõi tahtmata järele andma ja 
Fritz lõi tõllaukse nende taga kinni. 

„3a teie?" küsis Tillo-onu imestades, 
„AH meie," naeris Fritz, „küll meie juba koju jõuame." 
Ja sammus Anna Dõringiga seltsis läbi Röõwkrahwi-

tunneli metsa. 
Anna waikis. Tal oli midagi südame peal, millest ta 

lahti ei saanud. Fritz tegi kõiksugu nalja, mis aga neiu 
peale mingisugust muljet ei awaldanud. 

„Herra Semmelhack l" ütles ta wiimaks ja ohkas raskeste. 
„Ohoo l" wastas Fritz nagu taewast kukkudes. „Ma 

usun, meie ütleme, kui kedagi juures pole, üksteisele sina." 
^Ah!" ütles neiu, tegi weel mõne sammu ja istus siis 

Harziklubi pingile, mis suwitajate jaoks sinna pandud. 
„Mis sul õieti on?" hüüdis Fritz ja kahmas ta käest 

kinni. 
Aga neiu raputas ainult pead. ..Teie olete nii kalli-

meelne inimene!" ütles ta rõhutult. 
Fritz hakkas naerma; fee oli tale uudis. 
„Ia muidugi!" ütles Anna üsna tõsiselt. „Ilu3 aeg on 

nüüd mööda. Meie lõbutsesime nii hästl. J a teie jäite ikka 
nii wiisakaks. Seda leidub harwa. Kui ilus oli see ometi!" 

Fritz seisis ja tahtis midagi ütelda, aga tale ei tulnud 
mitte kõige wähematki meelde. 

Waheajal oli neiu oma magusad rukilillesilmad oma 
saabaste peale pööranud. See oli, nagu Fritz pärast mär-
kas, õtse sümbolilise tähendusega pilt, sest saapad olid esime-
seklassi saapad. 

„Mina olen nimelt paha tüdruk!" sõnas ta hooti. „Kui 
teie teaksite, kes ma olen, teie ei teeks minuga enam üle-
üldse tegemist." 

Fritz tardus. (Järgneb.) 
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Lahingu õhtul. 

Küll täitis maad ja õhku hirmus müra. 
Küll mängis furmapilli winguw kuul. — 
Ju jõudnud ohtu, waiksemaks jäänd kära, 
Kuid puude lehtes weel sala nutab tuul. ;;\. 

Seal seisis sirge kask, kui kena piiga, 
Kuid nüüd ta latw on kuulist purustud. 
Ka lillekestel teinud tema wiga: 
Nad loik on kadund, ära häwitud! 

Mu i ' lillekeist kahju, rinnus rusuw walu, W 
Aga lille õnn on ikka üürike; 
Wist rohkem ohwrid nõudis kuulisaju 
Siin õitswast elust pandiks endale. — 

On palju neid, kes elu ohwerdasid. 
Kes tallid emal, kallid neiu, kaasale — 
Eht wäiksed huuled küll nii tasa palwetasid 
Ei kannud tuul neid palweid siia surmapidule l 

Mis mööda, ei fee tagasi enam tule! 
Ka päike uppund õhtueha weresfe. 
Ei keegi leina — ta homme tõuseb jälle 
Ja aeg lööb uusi haawu meile hingesse! 

Tegewas sõjawäes. Alex. Timm 

Juudi rabbi. 

Admiral Peters. 
Inglise kir. W. Iacobs'i naljajutt. Tõlkinud -lm. 

Mister Georg Burton, paiukiga ametist-wabastatud 
meremees, istus oma korteri ukse juures ja maitses segama» 
talt ning heameelega seda mõnu, mida meri tale pakkus. 
Suwi oli parajaste alganud, ja õhk oli rohkearwuliste lillede 
lõhna tihedalt täis; mr. Vurtoni piip oli tühi ja ära kustu» 
nud, kuna tubakakott tuppa oli jäänud. Wiimase asjaloo 
üle selgusele jõudes raputas ta tasakesi pead ja, ennast üm° 
berringi walitsewa sügawa waikuse ja rahu suigutawa mõju 
alla andes, pani ta piibu, millest tal enam tasu ei olnud, 
kõrwale ning jäi tukkuma. 

Pool tundi hiljem äratas teda faamude müdin üles. 
Pikk, tugewa kehaehitusega mees sammus linna poolt tule» 
wai teed mööda tema poole, ja mr. Burton püüdis, uniste 
silmadega teda waadeldes, endale meelde tuletada, kus ta 
teda waremalt näinud oli. Aga isegi siis, kui wõeras mees 
tema ees peatades seisma jäi, ei tahtnud mälu ikkagi ta 
sõna kuulata, ja ta jäi, wäikeste hallide kurwadega segatud 
tutswurrudega näo peäle pomisedes, paigale istuma. 

„Tere, sõber Georg!" sõnas wõeras, seejuures kõigest 
jõust tale õla peale patsutades. „K«das elad?" 

„Kur . . . see tähendab, minu Jumal," ütles mr Burton 
sirgu ajades. „On see tõeste Ioe Styl? I lma habemeta 
ma sind tüll ära ei tunnud!" 

„ Iah, fee olen mina," wastas tulija. „Täitsa juhtumi-
fekombel sain ma teada, kus sa elad, George; ma olin juba 
walmis wanale Dingelile ette panema, et ta minu koitu oma 

kõrwale nii nädalaks wõi kaheks üles riputaks, kuid seal 
kõneles ta mulle sinust. I lus, waikne paik on see sinu Si> 
combe siin. Ja sul läks õnneks paiuki osaliseks fanda, George?" 

,Ma olen ta ka ära teeninud," ütles mr. Burton tera» 
wait, kes tuttawa tähendusest midagi kahemõttelist wälja oli 
lugenud. 

„Muidugi, muidugi," wastas mr. Styl. ^Aga ka mina 
olen ta wälja teeninud, ja ometi ei saanud mci teda. No 
noh, sel on halb süda, mis millegi üle rõõmu ei tunne. 
Aga kudas selle peatäiega lugu on, millest sa waremalt 
ühtelugu kõnelesid, George?" 

„Nüüd ei joo ma peaaegu mitte sugugi enam," wastas 
mr. Burton. 

„Ma mõtlesin enese peäle," ütles mr. Styl. „Mitte 
silmaotsaski ei suuda ma seda wiina sallida, kuid arst ütleb, 
et ma ilma läbi ei pidawat saama. Sa ju tead, mis mehed 
need arstid on, George?" 

Mr. Burton ei arwanud heaks wastasta, tõusis üles ja 
wiis tema tuppa. 

„Õige mõnus ruum, George," tähendas mr Styl, rahul 
olles ringi waadates. «Niisugune puhas ja tuletab laewa 
meelde. Olen rõemus, et wana Dingeliga kokku juhtusin. 
Muidu ei oleks me küll üksteist enam kunagi näinud, ja 
ometi oleme meie ju nii suured sobrad l" 

Peremees pomises midagi, tassis wäikse lapikese süga» 
wusest whislypudeli ja klaasi wälja ning pani need lauale. 
Lühitse kõhklemise järele tõi ta ka teise klaasi wälja. 

„Meie auwäärt isikute terwiseks!" sõnas mr. Styl ja 
ta hääl kostis nagu weidi etteheitwalt. „Et me endi wana 
sõprust kunagi ei unustaks." 



6 M e i e « t t l f . Nr. 108 

 

 

 

 

 

Montenegro naine oma lapsega waenlase eest 
põgenemas. 

Sedasama soowis ka mr. Vurton. 
„Ma ei saa õieti mitte arugi, mis see praegu on, Ioe," 

ütles ta aegamisi. „Sa ei usu, kui kiireste wiin wastu» 
meelseks wõib muutuda." 

Mr. Styl wastas, et ta iga tema sõna usub. 
„Teil on siin mõned wäiksed korralikud kõrtsikesed," tähen» 

das ta. „Ma tulin ühest niisugusest mööda, „Õienupuga 
kukk" oli wist ta nimi. Õige kena, mõnus paigake selleks, 
et seal õhtut mööda saata." 

„Ma pole kunagi seal täinud," sõnas mr. Vurton kähku. 
„Mina . . . keegi minu sõber ei armasta kõrtsa." 

„ I a kes see on?" päris sõber ärewalt. 
„See on . . . noh, see on . . ." kogeles mr. Vurton ja 

ei saanud kudagi kaugemale. 
Mr. Ioe Styl najatas enese wastu toolileeni ja jäi 

imestades teda wahtima. Siis sirutas käe pudeli järele wälja. 
„Ioome tema terwiseks!" ütles ta oma tugewa bassi» 

häälega. „ssudas ta nimi on?" 
„Mistriss Dotton," oli wastus. 
Kätt südame peäle pannes jõi mr. Styl tema terwiseks; 

siis täitis ta uueste klaasi ja jõi ka „õnneliku paari" terwiseks. 
^Joomise poolest on ta wäga wali," ütles mr. Vurton 

tusaselt. 
„Aga kas tal . . . seda on?" küsis mr. Styl oma tasku 

pihta patsutades, kust aga midagi wastuseks ei kolisenud. 
„Ta on õige jõukas," wastas peremees kohmetult. „Tal 

on linnas wäike paberikausilus, mis ammust-aega hästi töö» 
tab. Ise on ta wäga kõlbline ja usklik naisterahwas." 

«Niisugust sul just tarwis läheb," tähendas mr. Styl, 
klansi lauale pannes. ^Aga mis sa wäikse jalutuskäigu 
kohta ütleksid?" 

Mr. Vurton oli sellega nõus, pani klaasid ja pudeli 
kappi tagasi ja wiis siis sõbra kaldaäärset mööda linna, mis 
alewikust umbes pool penikoormat eemal seisis. Teepeal ju> 

tustas mr. Styl tale oma juhtumistest, misltemaga'sestsaa-
dik, kui nad üksteisest lahkunud, olid sündinud. Isesugust 
ülespuhutud olekut oma ülespidamises ja liigutuste waledast 
seletas ta sellega, et ta ükswahe näitelawal tegew oli olnud, 

..Niisugustes osades, kus ainult wälja tuli astuda," sõnas 
ta pead raputades. ..Üksainus kord tuli mul häält teha, ja 
siiski ainul — köhida. Aga kui sa seda köha ometi oleksid 
kuulnud, George!" 

Mr. Vurton awaldas wiisakalt oma kahetsust ja waatas 
rahutusega sõbra peäle. Ikka weel oma luhtaläinud näitle» 
ja»karjeeri pärast pead raputades, juhtis mr. Sly l oma sam» 
musi nähtawaste otseteed ..Õienupga kuke" poole. 

„Ainult klaas õlut," seletas ta, kuid kõrtsi astudes mõt> 
les ta uueste järele ja nõudis whiskyt. Et oma wana sõpra 
mitte pahandada, tezi ta mr. Burton sedasama. Kõrts oli 
tõeste mõnus paigake, nagu mr. Styl ette oli arwanud, ja 
minutit kümme hiljem oli ta kõrtsi alaliste külalistega juba 
lõige paremas läbikäimises. Sellesse wäiksesse, Vanamoeli
sesse saalikesesse waljuste»tiksuwa kellaga, punutud toolidega 
ja lõhkise Veekannuga, mis roosidega täidetud, tõi ta oma 
jutustustega meretagustest suurt st linnadest rohkeste isesugust 
elawust kaasa. Teda hakati kostitama ja wõerustama, ja 
mr. Vurton, kes sõbrale ülesnäidatud lahkuse ja wastutuli 
likkusega täitsa rahul oli, wõttis niisamuti sellest osa, kuigi 
mõedutamalt. Kell lõi juba üheksa, enne tui nad minema 
asusid, ja sedagi ainult kõrtsmiku palwete peäle. 

„Tublid poisid," lausus mr. Ioe Sly l üle läwe wäikse, 
jaheda õhtuse õhu katte weeredes. „Toeta õige mind. wõta 
mul käe alt kinni, George. Toeta mind ometi weidi . . ." 

Mr. Burton täitis seltsimehe soowi, ja, oma jalulseismise 
kindlustatud olema leides, hakkas Ioe laulma. Ta laulis 
kõuehäälega mitu naljalaulu tõige uuemast loumikaliseft oope» 
rist ette, pööras siis mr. Burtoni poole uueste ettepanekuga, 
et see teda hoolega silmas peaks ja mitte komistada ei laseks, 
ja hakkas siis raskeste tammudes tantsima. 

Sõpra kohusetruult püsti hoides, oli ta sunnitud tema» 
ga kaasas käima, kusjuures ta ühtelugu rahutuid pilka tühja 
mereäärse tee pealp heitis. Nendest pahemalpool peksid me» 
relained waikselt kaljunuttide all liiwase ranna pihta; pare. 
malpool seisid kaks»kolm majakest, mille uste peäle kord üks 
wõi teine elanik ilmus, et tumma imestusega waaruwaid 
teekäijaid waadelda. 

..Tantsi sina ometi kah," ütles mr. Slyl, kuid seal sisis» 
tas mr. Burton tale hirmunult: 

..Vea kinni! . . . Jäta järele!" 
Nimelt oli ta korraga üht naisterahwalaga ühe maja» 

kese walgustatud uksest wälja astuma näinud. 
Kogu seisatas ukse peäl: nähtawaste jättis ta pererah-

wäga jumalaga. 
Mr . Burtoni hoiatuse peale aga wastas mr. Styl kõr-

wulukustawa möirgamisega, ja nii ei jäänud esimesel muud 
üle, kui mrs. Dottoni peale ainult paluwal pilku heita, kui 
nad temast mööda tantsisid. Oli weel küllalt walge selleks, 
et mrs. Dottoni näoilmet näha, ja mr. Vurton tõi oma 
sõbra niisuguses meeleolus koju, mis nende hüppetega ja 
kehaliigutustega, mida ta tahtmata kaasa pidi teadma, sugugi 
kokkukõlas ei seisnud! 

Tema ülespidamine järgmisel hommikul einelaua taga 
oli sedawõrd lahkuseta ja wiisakuseta, et mr. Styl, kes puru» 
wärskelt üles tõusnud ja wärske mereõhu käes juba wäikse 
jalutuskäigu teinud oli, isegi weidi pahandas. 

„Mrne linna ja katsu temaga kokku saada," ütles ta eru» 
tatult. ..Ära kaota minutitki. Seleta tale, et mereõhk mi* 
mese peäle, kes kord päitsepiste saanud, ikka niiwiisi mõjub." 

„Ni i rumal ta ei ole," wastas mr. Vurton tusaselt. 
Ta lõpetas waikides einewõtmise ja mr. Styl i kahetsu

ses ukse läwe peale piipu tõmmama jättes, läks ta lese juu-
re, terwe tee pead murdes, kudas sellele asjalugu kõige pare» 
mine ära seletada. 

Mistriss Dottoni wärske punaga kaetud nägu muutus, 
kui mr. Vurton poodi astus, ja tema ikka weel ilusad silmad 
waatasid põlastawalt ja küsiwalt meremehe peäle. 

„Ma . . . ma nägin teid eila õhtul," algas mr, Burton 
aralt. 
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..Mina teid niisamuti," sõna, mr«. Dotton. «Esialgul 
ei tahtnud ma oma silmi uskudagi." 

„€>ee oli minu wana laewafeltsiline," ütles mr. Burton. 
«Meie ei olnud üksteist enam mitmel aastal näinud, ja jälle» 
nägemine mõjus tema peale nii rängalt ning wapustawalt." 

«Tõeste ?" lausus lesk. «.Niihästi jällenägemine, kui la 
„Õienupuga kukk". Ma kuulsin sellest juba nii mõndagi." 

Ta tahtis sinna tingimata minna," ütles õnnetu mr. 
Burton. 

„Aga t e i l ei olnud tarwis sinna minna," oli teraw 
wastus. 

„Ma olin sunnitud minema," sõnas mr Burton hingel» 
dades. «Ta . . . ta oli minu ülem, ja ma oleksin teenistuse» 
korda.rikkunud, kui ma tema soowi ei oleks täitnud." 

„Ülem?" kordas mrs. Dotton. 
,Mirnt wana admiral," ütles Burton õtse meelt heites. 

..Mäletate weel admiral Petersit, kellest ma teile jutustasin?" 
« A d m i r a l P e t e r s ? " kordas lest imestusega. „3a 

peab ennast niiwiisi ülewal I?" 
«©ee on päris wana merekaru," ütles mr. Burton. 

„Za on minu juures wõersil, aga ta ei taha muidugi mitte, 
et fee teada oleks, kes ta on. Ma olin sunnitud temaga 
kaasa jooma." 

«<5ee wõid eht tõeste nii olla," andis mre. Dotton juba 
nagu järele. „Ia t e m a on teie juures wõersil!" 

„Ta sõitis eila õhtul üheks päewaks minu juure, aga 
ma arwan, et ta tunni wõi tahe pärast koju tagasi sõidab," 
sõnas mr. Burton, kes nüüd ilusa põhjenduse sõbra peatseks 
ärasõiduks oli leidnud. 

Mrs. Dottoni nägu läks tusaseks. 
„Äga ma tahaksin teda heameelega näha," sosistas ta. 

..Teie olete mulle temast ju niipalju jutustanud. Kui ta 
niipea ära ei sõida, ja tui temaga täna õhtul minu juure 
sisse astuksite, oleksin ma ütlemata rõemus." 

„Ma räägin tale sellest," wastas mr. Vurton, ootamata 
muudatuse üle lese olekus imestades. 

«Wististe kõnelesite kord, et ta lord Vootfasti onu ole» 
wai?" päris mrs. Dotton nagu möödaminnes. 

^Iah," wastas mr. Vurton täitsa üleliigse karmusega. 
„Ia mõtelge ometi, a d m i r a l elab teie juures \" hüü

dis mrs. Dotton uueste. 
«Päris merekaru on ta," kordas mr. Vurton, „ja peale 

selle ei taha ta, et see teada oleks. See saladus olgu ai» 
nult meie kolme teäda, mrs. Dotton." 

.Muidugi," kilmitas lesk. „Wõite admiralile ütelda, et 
ma ühelegi elawale hingele sõnakestki ei lausu," lisas ta 
meelitades juure. 

Mr. Burton tänas teda ja ruttas minema — nimelt 
kartuse pärast, et mr. Styl ehk tale ennem järele tuleb, kui 
ta oma ootamata admiralikstõstmisest teada on saanud. Ta 
leidis tema aga endist wiisi rahulikult piibuga läwe peäl 
istuwat. 

,3Jla saadan sinu juures nädala wõi kaks mööda," 
ütles mr. Styl elawufega, kui sõber tale asjaloo ära oli 
jutustanud. «Sulle toob fee hiiglalafu, kui nähtakse, et sa 
admiraliga heas läbikäimises oled, ja mina ütlen parajal 
juhtumisel sinu eest ka paar head sõna." 

Mr. Burton raputas pead. 
„Ei, mrs Dotton wõib aru saada," sdnas ta aegamisi. 

«Minu arwates oleks kõige parem, kui fa pealelõunat koju 
läheksid, Ioe, ja möödaminnes tema juure silmapilguks sisse 
astuksid. Ka pooletunniga jõuaksid sa minu heaks küllalt 
rääkida." 

«Ei, George," wastas mr. Styl heasüdamlifelt naerata» 
des. «Kui ma juba asja kallale asun, siis mitte ükskõik 
kudas. Ainult seda tahaksin ma teäda, kas ma kõnelemises 
wana Petersit järele suudan aimata?" 

«Muidugi mitte," ütles mr. Burton wihaselt. 
Mr. Styl ohkas ja sõnas, et ta siiski kõik, mis wähegi 

wõimalik, püüab teha. Ta saatis suurema osa päewast, piip 
suus, merekaldal mööda, ja kui õhtu katte oli jõudnud, ajas 
ta habeme hoolega maha ja puhastas oma uue kuue ära. 

Warsti olidki nad juba poekese juures. 
Mr. Burtoni käes õnnestas tutwustamine õige õnne

tult. Mr. Styl andis oma näole uhke, suuremeelse ja lu> 

 

W anake»sõj apõgen cj a. 

gupidamist»äratawa ilme; mrs Dotton paistis kiwistpreesiga 
mustas siidikleidis, mille ta weel oma emalt oli pärinud, 
niisama aukartust»ärataw wälja, ja wististe küll selle tõttu 
muutusidti mr. Burtoni tunded nende wastu nii ifefugus» 
teks ja weidiateks. 

„See tuba on liig wäike, et temas teid wastu wõtta, 
admiral Peters," sõnas lesk, tale tooli pakkudes. 

«Kuid selle eest on ta mõnus ja kodune," ütles mr. 
Styl, rahulolewa pilguga ringi waadates. „K«i te alles 
neid lossist näeksite, kus ma wäljamaal käies olen wiibinud! 
Ikka toredus ja toredus, aga kodususest ega mõnususest wa» 
hematti raasu. Ja mis antimakaspridesse puutub . . ." 

«Jääte tei* siia kauaks, admiral Peters?" küsis ülirõe-
mus perenaine. 

„Ei tea ise ka weel mitte," oli wastus. «Esialgul mõt» 
lesin ma küll üheksainsamaks päewaks oma wana, ausa 
sõbra Burtoni juure wõersile tulla, aga ta palub mind sü
damest, et ma tema juure mitmeks nädalaks jääksin." 

«Kuid admiral kõneleb, et ta homme hommikul peab 
ära sõitma," segas mr. Burton kindlaste wahele. 

^Kui ma wahepeal kirja ei saa, Burton," wastas mr. 
Styl külmawerelifelt. 

Mr. Burton kõõritas tema peäle niisuguse pilguga, mi» 
eneses kahtlemata mässuidusi sisaldas. 

«O, ma loodan, et te kirja saate," lausus lesk. 
^Sedasama arwan ka mina ise," sõnas mr. Styl, fee» 

juures sõbraga pitkust wahetades. «Ainus asi, mis mind 
seejuures takistada wõiks: minu sugulased tahawad, et ma 
tingimata lord Tuftoni juure tema mõisa sõidaksin." 

Mrs. Dotton wärises õtse rõemu pärast, et ta inimese 
seltsis wiibib, kel niisugused tuttawad on. 
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^Missuguseks waheldufeks see teile wõib olla," sosistas 
ta. ^Tore elu kaldal peale igasuguseid hädaohtusi merel!" 

„Iah," ütles mr. Styl. „See on õige!" 
„Ia need hirmiad lahingud!" sõnas mrs. Dotton silmi 

kinni surudes ja wärisedes. 
Nendega harjub hõlpsaste ära," wastas kangelane 

lihtsalt. „Kõige palawamad silmapilgud oma elus elasin 
ma küll wist Aletsandr:a pommitamise juures üle. Ma fei» 
sin üksinda. Kõik mehed, kes weel surma ei olnud saanud, 
olid laiali jooksnud, ja pommid lõhkesid minu ümber 
nagu . . . nagu raketid." 

Lesk lõi kaed kokku, ja sullegi jooksis wärin tal üle ihu. 
,Ma seisin just tema seljataga ja ootasin talt käskusi," 

ütles mr. Burton. 
„Teie?" sõnas mr. Styl terawalt. „Teie? Ma ei 

m ä l e t a seda tüll mitte, Vurton." 
,Miks mitte?" ütles mr. Burton nvrgalt naeratades. 

^Ma seisin just teie seljataga, sir. Kui te ehl weel mait" 
tate, sir, siis ütlesin ma teile, et lugu õige täbar on?" 

Mr. Styl tegi näo, nagu tuletaks ta enesele midagi 
meelde. 

„<£i, Vurton," ütles ta karmilt. ^Niipalju, kui ma mä> 
letan, olin ma seal üksinda." 

„Pommitild rebis mul isegi mütsi lõhki," waidles mr. 
Vurton wastu, seejuures õtse muinasjutulisi jõupingutusi 
tehes, et oma wiha tagasi hoida. 

„Küllalt, wanamees," ütles mr. Styl terawalt. „Mitte 
sõnagi enam, teie unustate ennast!" 

Ta pööras lese poole ja hakkas jälle oma „sugulastest" 
jutustama, et selle tähelpanemist mr. Vurtoni pealt ära 
juhtida, keda iga silmapilk wiha pärast südamerabandus 
tabada näis wõiwat. 

tffta minu sugulased on Burtonist kuulnud," sõnas ta, 
seejuures salamahti pilku wihase wanamehe peale heites, et 
näha, kas see juba meelemõistusele hakkab tulema wõi mitte. 
^Tõeste on ta minuga sagedaste hädaohtusi jaganud. Meie 
oleme nii mitugi korda ühtteist rasketel silmapilkudel aida» 
nud. Mäletate neid kaht ööd, mis me teiega kahekesi San» 
sibari sultani palee korstnas mööda saatsime, Burton?" 

„Miks ma siis ei mäleta!" sõnas mr. Burton weidi 
toibudes. 

„%eit pugesite nii kitsasse kohta, et waewalt weel hin-
gata suutsite," jätkas mr. Styl. 

„Nütoua, kui ma elus olen, ei unusta ma seda iial," 
ütles mr. Burton arwates, et sõber tema ees oma hiljutist 
süüd jälle heaks tahab teha. 

, Oo. jutustage mulle sellest lähemalt, admiral Peters!" 
hüüdis mrs Dotton. 

^Wahest on Burton teile seda lugu juba jutustanud?" 
küsis mr. Styl. 

„Mltte sõnakestki," wastas lesk, Burtoni peale, kes enese 
nagu jalust rabatud tundis olewat, etteheitwat pilku wisates. 

„Nor), jutustage siis ometi nüüd, Burton," ütles 
mr. Styl. 

„Teie jutustate paremine, kui mina, sir," wastas see. 
„Ei, ei," tõrjus mr. Styl wastu. ^Jutustage teie. 

Õieti juhtus fee ju ka peaasjalikult teiega." 
Lest waatas kord ühe, kord teise peale. 
„Ennem teiega, sir," ütles mr. Burton. 
„Ei, mina juba ei jutusta," lausus mr. Styl. „See 

oleks teie wastu ülekohus. Burton. Mul ei tulnud seda 
ettegi, kui algust tegin. Muidugi, teie olite sel ajal weel 
noor. . ." 

„Ma ei teinud midagi niisugust, mille pärast mul häbi 
peaks olema, siir," tähendas mr. Burton wiha pärast 
wärisedes. 

„Aga minu kohta oleks see halastamata, kui ma sellest 
midagi teada ei saa," sõnas mrs Dotton edwistades. 

Mr. Styl pilgutas tale tähendusrikkalt silmi ja nikutas 
siis mr. Burtoni poole peaga. 

„Aga teie olite ju niisamuti korstnas, nagu minagi, sir," 
ütles õnnetu meremees. 

„Iah," wastas mr. Styl karmilt, „aga Mistarwis ma 
seal olin, wanamees?" 

Mr. Burtonil polnud jõudu wastata; ta suutis ainult 
wiha pärast wabisedes admirali peäle silmi pööritada. 

„Ia Mistarwis te seal olite, admiral Peters?" 
päris lesk. 

„Ma olin seal selleks, proua," wastas mr. Styl, iga 
sõna rõhutades, „ma olin seal selle s, et Burtoni elu päästa. 
Kunagi ei. jätnud ma oma mehi hädaohus üksinda, mitte 
kunagi. Ükskõik, missugusesse kimbatustesse nad ka sattusid, 
ikka tegin ma kõik, et neid sealt wälja tirida. Ma sain fee-
kord teada, et Burton sultani armsama naise palee korstnas 
ära on lämbumas, ja . . ." 

^Sultani . . . armsama . . . naise . . . palee . . . koest-
nas?" kordas mrs Dotton hingeldades ja mr. Burtoni õtsa 
põrnitsedes, kes jõuetult oma tooli peal lamas ja pärani 
suuga tummas imestuses mr. Styli silmitses. „Minu Iu« 
mai! Ma . . . ma ei ole kunagi midagi sellesarnast kuul» 
nud. Noh, pean ütlema, fee paneb mind imestama! . . ." 

„3a mind niisamuti," tähises mr. Burton. „Mina . . . 
ma . . ." 

„Ia kudas t e i e ära pääsite, admiral Peters?" kllfis 
lesk, pahameelega kergemeelse Burtoni juurest ära pöörates. 

Mr. Styl raputas pead. 
*K«i teile seda lugu jutustaha, siis peab tahes wvi 

tahtmata ka Prantsuse konsulit asjasse segama," ütles ta 
pehmelt. »Parem oleks olnud, kui ma seda juhtumist üle-
üldse meelde ei oleks tuletanud. Nagu näha, talitas Bur« 
ton palju mõistlikumalt, kui mina." 

Lest pomises midagi nõusolemise märgiks ja heitis oma 
endise austaja peäle uueste põlastawa pilgu. Siis palus ta 
kõheldes admirali tema juures õhtust wõtta, ja kui sellega 
nõus oldi, sattus ta õtse waimustusesse. 

Ja mida kaugemale aeg weeres, seda suuremaks kas» 
was mr. Styli enesetunne ja lese lugupidamine tema wastu; 
mr. Burtoni heafüdamlife nokkimise juurest läks ta aegamisi 
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Johannes Sarap i l , 
Aletsejewl w. 

tegewas sõjawäes. 

August Wõhma. 
Lehtsest. 

Tegewas sõjawäes. ' J 

waljuse ja larmuse peale üle, ja lõppudelõpuks hakkas ta 
õnnetu mehe peale isegi kärkima. Ja kord, kui ta talt küsis, 
kas ta ikka weel wastu mõtleb rääkida, muutus ta nägu 
nii hirmsaks, et lesk ära kähwatas ja ärewuse pärast terwest 
kehast wärisema hakkas. 

Samasugune nägu oli jälle mr. Vurtonil ees, kui nad 
mrs Dottoni trepist alla sammusid, ja ta mr. Stylilt õtse» 
koheselt ning mõjuwalt järele päris, mida tema ülespida» 
mine pidi tähendama? 

„D\a oli raske, George," wastas fee. „Meie oleksime 
temaga kõigepealt weidi proowi pidanud tegema. Ma te» 
gin kõik, mis minu wõimuses seisis." 

^Kõik, mis sinu wõimuses seisis ?" hüüdis mr. Burton 
wihaselt. «Luiskasid minu.peäle tont teab mis kokku, ja 
käisid minuga, nagu poisikesega, ümber!" 

„Ma pidin oma osa ilma mingisuguse ettewalmistusela 
ette kandma, George," kordas mr. Styl kindlaste. „Sinu 
süü ju, et ma admirali osa pidin mängima. Järgmine kõrb 
püüan ma oma osaga paremine toime saada." 

Mr. Vurton tähendas seda naeratusega wahele, et seda 
järgmist korda kunagi ette ei saa tulema, kuid selle peale 
arwas mr. Styl heaks ainult naeratada. Sõbra palwetest 
ja isegi -ähwardustest, et ta enesele kusagilt mujalt ulualust 
ja toidust katsuks otsida, ei teinud ta üleüldse wähematki 
wälja, — ta jäi rahulikult mr. Burtoni juure elama, ja see 
pidi peagi kõiki neid sekeldusi ja arusaamatusi, mis wale 
endaga harilikult kaasa toob, mõrudalt maitsta saama. 

Kui nad jälle lese juure wõersile tulid, muutus asja-
lugu weel keerulisemaks: igale ka kõige pealiskaudsemale 
pealtwaatajad oli otse käpagakatsutawalt selge, et mr. Styl 
ja lesk üksteisele õige mokkamööda olid. Nad hakkasid seal-
samas üksteisega õrnu pilkusi wahetama, ja kolmandal 
külaskäigul oli mr. Vurton sunnitud ärewuse, wiha ja imes-
tusega juba kõige awalikumat ning Varjamatumat libitse» 
mist pealt waatama. Meeleheitlik katse, mis ta omapoolt 
ette wõttis, et jutuajamist wähem hädaohtliku ja, tema 
arust, kohasema aine peäle üle wiia, suurendas weel enam 
tema kaotufetunnet. Kumbki, ei lesk ega admiral Peters, 
ei teinud temast wähematki wälja, ja minut hiljem nimetas 
mr. Styl leske juba ^jultunud musurulliks" ja ütles, et ta 
tale Marfordi hertsoginnat meelde tuletawat. 

, 0 l i aeg, kus ma teda kõige ilusamaks naisterah» 
wals Inglismaal pidasin," ütles ta rõhutades. 

Mrs Dotton naeratas lapsikult ja pööras silmad maha. 
Mr. Styl nihutas oma tooli tale lähemale ja waatas seltsi» 
mehe peäle. 

^Vurton," ütles ta. 
<,Sir?" hammustas fee. 
^Jookske koju ja tooge minu piip ära,* ütles mr. Styl. 

«Ma unustasin ta kamina peäle." 
M. Vurton kõhkles, ja et lesk parajaste kõrwale juhtus 

waatama, siis ähwardas ta rusikaga oma ^kõrgema üle» 
mufe" poole. 

^Noh, rutem," lausus mr. Styl käskiwalt. 

„Wäga kahju, sir," ütles mr. Vurton, keda täbar seisu» 
kord õige nupukaks tegi, ^aga ma lõhkusin ta ära." 

^Lohkusite ära?" kordas mr. Styl. 
„Iah, sir," wastas mr. Burton. „Ma pillasin ta põ» 

randale ja astusin kogemata õtsa, nii et ta tükkideks läks." 
Mr. Styl sõimas tema hooletuse pärast nagu kord ja 

kohus läbi, ja küsis, kas ta seda ka teadis, et piip Italia 
saadiku kingitud oli? 

„Vurton on alati käperdis olnud," sõnas ta lese poole 
pöörates. „K«i ta minu all ,Häwitaja" peal teenis, hüüti 
teda ikka „Käperdis»Burtoniks". 

Ja terwe ülejäänud õhtu kõneles ta kas lesele meelitusi 
wõi jutustas igasuguseid lugusi Vurtonist, millel kõigil 
ülesandeks oli selle mõistust ja ülespidamist kahtlases wal» 
guses paista lasta. Ja õnnetul ohwri! ei jäänud peäle 
kahe wõi kolme luhtaläinud wasturääkimife»katse muud üle, 
kui waikides ja jõuetult hambaid kiristada ja tummas wihas 
pealt waadata, kudas lese silmad ettepuhutawa au ja tore» 
duse hiilgest ikka enam ja enam pimestatud said. Waewalt 
olid nad uulitsale jõudnud astuda, kui tema kaua tagasi» 
hoitud wiha terwe sõimu ja mandumise walmguna südameta 
sõbra kaela woogas. 

„Mis wõin ma sinna parata, et ma ilus olen," wastas 
see iseenesega rahulolles naeratades. 

^Sinu ilu ei teeks kellegile wähematki kahju," ütles 
mr. Vurton kähisewa häälega. ^Terwe lugu seisab selles 
äraneetud admirali-aunimes. See on tal pea segi ajanud." 

Mr. Stil naeratas. 
„Muidugi ütleb ta „jah", kui ma seda aga tahan," tä» 

hendas ta. „Ia pea meeles, George, sinu jaoks on meil alati 
laud kaewd, kui sa aga iganes meie juure sisse mõtled 
astuda." 

„No sada pean ma juba meeles!" pilkas mr. Vurton 
õelalt. „Aga kujuta enesele ette, et ma juba homme hom» 
mikul tale sinu loo terwelt ära jutustan. Kui juba mina 
teda ei saa, fiis ei saa sina teda ammugi mitte l" 

„Iah, aga see teeks ka sinu enese lootustele kahju," 
wastas mr. Styl. „Ta ei anna sulle seda kunagi andeks, et 
sa teda niiwiisi ninapidi oled wedanud. Ja siis ei saa me 
kumbki, teda omale." 

^Äraneetud madu oled sinal" karjus mr. Vurton pöö» 
rafelt. „Madu, keda ma oma enele põues olen soendanud!" 

„9toh, Mistarwis niisuguseid wiisaluseta asju rääkida, 
George," sõnas mr. Styl etteheitwalt, kui nad endi maja» 
ukse juures peatasid. ^Wõtame parem istet, ja harutame 
asja omawahel tafapisikesi läbi." 

Mr. Burton astus tema kannul tuppa ja wõttis esimese 
kättejuhtuwa tooli peal istet. 

„Lefk on minust wägn huwitatud ja sissewõetud," algas 
mr. Styl aegamisi. ^Niisama wõib fee, kui sa tale asjaloo 
tõeliselt ära räägid, minu lootused ära rikkuda. Ma ei ütle 
mitte, et see nad kindlaste ära rikub, aga w õ i m a l i k on 
fee siiski. Aga nii, nagu asjalood praegu on, olen ma 
walmis ilma temaga kokku saamata weel homme hommikul 
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lell kuuese rongiga ära sõitma, kui mulle selle eest aga la* 
hast tasu antakse." 

„Kohast tasu V kordas mc. Vurton. 
„ Muidugi," wastas mr. Styl, kes millegi eest tagasi 

lohkuma ei paistnud, kindlaste. ,Za on oma wanufe 
kohta weel kaunis kena naisterahwas, ja poekesel pole ju ta 
suuremat wiga." 

Oma wiha tagasi surudes tegi mr. Vurton näo, nagu 
mõtleks ta järele. 

..Wahest ehk pool fuwereni . . . " ütles ta wiimaks. 
«Pool lollil" katkestas mr. Styl teda kannatamatalt. 

«Mui lüheb kümme naelsterlingi tarwis. Sa said alles hil» 
juti oma paiuki kätte ja peale selle oled sa ju alati kokku
hoidlik olnud ning muidugi ka tallele pannud." . 

^Kümme naelsterlingil' ähkis mr. Burton. „W^t arwad 
so, et mul aias kullasooned jooksewad?" 

Mr. Styl najatas enese wastu toolileeni ja pani ühe 
jala teise peäle. 

,Mitte kopikatki ei jäta ma alla," ütles ta kindlaste. 
* Kümme naelstelingi ja pilet tagasisõidu jaoks. Kui fa aga 
kirumist ei jäta, wõtan ma kaksteistkümmend naelsterlingi." 

„Ia mida pean ma mrs. Dottonile ütlema? küsis mr, 
Vurton peäle weerandtunniast asjata sõnawahetust. 

„K5ik, mis tahad," wastas tema suuremeelne sõber. 
„ÜtIe tale, et ma oma täditütrega kihlatud olen. ja et meie 
pulmad ainult minu iseäralise, weidra ülespidamise tõttu 
edasi lükatakse. Ja siis wõid fa ta weel ütelda, et see ise» 
äraline, weider olek mulle pea pihta sattunud pommitillust 
on tulnud. Luiska niipalju, kui tahad; mina siia juba enam 
kunagi tagasi ei tule, ja tõtt päewalgele ei too. Ja kui ta 
admiralist midagi teada püüab saada, "siis tuleta tale meelde, 
et ta tõotanud oli tema siinwiibimist saladuses hoidma." 

Enam kui tund aega istus mr. Burton liikumatult pai» 
gal, kõige aja temale tehtud ettepaneku kasulikku ja kahju° 
likka külgi arutades. 

Et mr. Styl oma nõudmisest põrmugi järele ei annud, 
löödi lõppude«lõppuks käed kokku, ja mr. Vurton läks maga-
ma meeleolus, milles mõrtsukakssaamine wäga hõlbus asi 
wõis olla. 

Järgmisel hommikul tõusis ta õige warakult üles, ja, 
wõimalikult lühidalt ja karmilt kõige lõbusamas tujus olewa 
mr. Styli küsimuste ja tähenduste peäle wastates, läks ta 
tema seltsis raudteejaama, et omaenese silmadega näha. et 
admiral Peters ikka tõeste ära sõidab. 

Hommik oli ilus, selge ja jahe, ja kõigi üleelatud sekel» 
duste peale waatamata hakkas mr. Vurtoni meelolu mõtte 
juures, et ta peagi sellest wastikust inimesest lahti saab, tõus-
ma. See lõppes aga jällegi piletikasfa juures, kus südame» 
tunnistuseta mr. Styl kindlaste esimeseklassi piletit nõudis. 

„Kes seda ennem on näinud, et admiral kolmandas 
klassis sõidaks!" tähendas ta pahameelega. 

„Aga keegi ei tea ju, et sa admiral oled!" püüdis mr. 
Vurton kinnitada. 

„Seda küll mitte, aga ma tunnen enese admirali olewat," 
ütles mr. Styl oma tasku peäle patsutades. „Mulle pakkus 
alati suurt lõbu tunda saada, kudas inimesel esimeses klassis 
sõitmine maitseb. Ja peale selle wõid sa seda ka mrs Dot» 
tonile kõnelda." 

„Ma wõiksin tale seda ka niisama kõneleda ilma et sa 
just esimeses klassis tarwitsead sõita," tähendas Vurton. 

Mr. Styl tegi näo, nagu pahandaksid teda need sõnad 
wäga, ja et rongi ärasõiduni õige wähe aega üle oli jäänud, 
siis õstis mr. Vurton ähkides ja puhkides, nii et ta waewalt 
sõnagi suust sai, esimese klassi pileti ja saatis admirali 
wagunisse. 

Mr. Styl wõttis akna juures istet, sirutas enese dii» 
wani peal mõnusalt wälja ja asetas jalad wastasolewa 
istme peäle. 

Kõlas lell, ja wagunite uksed läksid kinni. 
„Noh, jumalaga, George," ütles reifumees, pead aknast 

wälja pistes. „Oige lõbusalt saatsin ma sinu juures selle 
aja mööda." 

„<5ain sinust ometi õnnelikult lahti!" pomises mr. Vur-
ton wihaselt. 

Mr. Styl raputas pead. 

«Jätsin selle lese sulle küll õige odawalt," ütles ta ae> 
gamisi. ^Üksainus wäike wiga takistas mind teda omale 
kosimast." 

„Mis wäike wiga fee siis oliV küsis mr. Vurton, kui 
rong juba liituma hakkas. 

„Min u n a i n e ! " wastas mr. Styl, ja lai naeratus 
weeres üle ta laia näo. ,,M a o l en n i m e l t na i se» 
m e e s ! Noh, jumalaga, George. Wii minu poolt terwi» 
seid, kui t e m a poole sisse astud." 

Öö Düüna Jõe ääres. 
( P i l d i k e s 0 jaeIust . ) 

Terwe öö läbi sadas jämedat wihma. Pime kui kottis. 
Kaugemale kui tümne sammu peale enam midagi näha ei 
wõinud. — Meie seisime jõe ääres sala-eeswahils. Üles-
anne oli meil kahekordne: esiteks, neid walwata, kes üle 
jõe tulla tahawad ja, teiseks, ka neid kinni pidada, kes selja 
tagant jõe poole minna tahawad. Sest enne seda ööd oli 
kümnes rood, kes meil pahemal pool seisab, waenlase sala» 
tuulajad ilma nägemata üle lasknud tulla. Need olid oma 
paadi meie kaldale jätnud ja ise läbi läinud. Neid oodati 
nüüd igast küljest tagasi tulema. Nii pidime ka juhtumisi 
neid püüdma. Kuid pilkane pimedus ja jäme wihm wastu 
silmi segasid waatamast. Hea meelega oleks selja wihma 
poole pööranud, aga siis ei oleks waenlast näinud ja sel 
kombel oleks wõinud, ilma et suud lahti teha said, peast ilma 
jääda ja terwe wägi oleks hädaohus olnud. Iseäranis 
suurt segadust sünnitasid kalad jões, keda õige rohkeste näib 
siin olewat. Nad wiskasid nii tihti jões lutsu, et wahest 
arwamise saime, nagu oleks inimene jões ujunud. Iseäranis 
oli kalda ligidal tihti solinat wee sees kuulda, kuid pimedus 
ei lubanud näha, kes seal solistas. Ka ei lubanud meie 
seadus sinna lähemale minna, et oleks kohe järele uurinud 
solistamise põhjust.— Wiimaks saatsime ühe ütlema et 
raketi on waja lasta jõe peale. Kui rakett tõusis, siis nä-
gime, et meie segaja muu polnud kui kass, kes omale saaki 
püüdis jõest, ja selle perele tassis, kes meie läheduses kiwide 
wahel peitus oli. Kassid ei taha siit oma majade juurest 
lahkuda, kuigi majadest ainult rusud järele on jäänud. Nii 
ootasime ja wahtisime kuni wiimaks koitma ja walgemaks 
minema hakkas ja meie ära tulla wõisime. Tulin mulla-
koopasse, puhkasin mõne tunni. Üles tõustes ei olnud just 
head meeleolu ega tuju: nägin halba und. Jäin juba ar-
wamifesse, et täna wist kuuli kehasse saan, aga ei tähendanud 
minu kohta. Tulime lõunat toomast, mööda lagedat wälja 
jooksukraawi kõrwal, kuid kraawi ei tahtnud minna, 

Korraga hakkas Wenelane, kes minu 
kõrwal käis, kisa tegema, pani katlakese käest maha ja haa» 
ras teise käega teisest kinni, üteldes: „Iasi, saatanas, käest 
läbi." Mina olin esite arwamise!, et Wenelane nalja teeb, 
sest meie püüame waenlast nii narrida, nagu oleks ta nii 
osaw laskja. Aga kui nägin, et mees juba särki hakkas 
seljast ära kiskuma, et ikka tõsi on, siis aitasin tema haawa 
kinni siduda. Kuul ei olnud just wäga Haimast kohast läbi 
läinud, waid pehmest lihast; ka ei olnud kuul weel jõudnud 
lihas lõhkeda, waid pärast, kui juba wälja tuli, nii et waru-
kas wäljapoolt juba laialt lõhki oli. Sidusime kinni, särk 
selga, ja jälle minema. Kuid enam ei tahtnud teist kuuli 
saada ja sellepärast ronisime jooksukraawi. See päew roh-
kem haawata meil ei saanud. Püssikuuli keegi suuremat 
ei karda ja, kui surtüktist mõni kuul meie poole tuleb, siis 
oskame juba mullakoopas warjul olla, seni kuni laskmine 
üle jääb. Siis aga kõlab hüüd: ..Poisid, lusikate järele." 
Saksa surtüki kuulidel on nimelt üks ja kaks wõru ülemises 
otsas alluminiumist. Nendest teeme endale lusikaid, sest puu-
lusikad lähewad tihti katki. 

Tallinna tuttawatele terwitust soowides 
U. Annus. 
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Mets kohiseb mul muinaslugu . . . 
Mets kohiseb mul' muinaslugu, 
Kui nutaks sala, ohkaks raskelt rind. 
Mui ' tundmus on, tui näeksin rahwasugil, 
Kus elas õnnes endne waba hing. 
See oli siis, kui Kalewite kange küfi 
Weel kaitses rahwast, seisis tema ees. — 
Kuid aeg tõi surmamöllus langemist: 
Ta pojad, waprad, kadusiwad ^rõhujaga" wõideldes! 

Tõuske mullasiõrmust üles, esiisad, 
Kes te' piina ohwriks langesile kõik! 
Tõuske! Teie tulewased kanged pojad, 
Keerutawad mõeka, kuulutawad rõhujatel langemist! 
Esiwanemate kalmukünkad kallid, 
Te' piinast räägib metsa kohin mul'. 
Kuid juba orjatütkel ees on tõkked, wallid; 
Aeg uue elu, kodumaa, on toonud sul. 
Mets kohiseb mul' muinaslugu . . , 
Ju tõuseb päike — leegw wabatuseloit. 
Ta ees taob tume orjaudu 
Ju Eestis kumab priius, kuldne koit! — 

Sõjawäljal l. juulil 1916. %U%. Timm. 

Jakob Kõrw f. 
Möödaläinud kuu lõpul lahkus siit ilmast endine,.Wal-

guse" toimetaja Jakob Kõrw. Kadunu sündis 21. nowembril 
1849 Peipsi ääres Kodawere kihelkonnas Kokkora wallas 
Kondrati talus. 18. eluaastal tegi Kõrw wallakooliõpetaja 
eksami ja oli kuus aastat Alatskiwil kooliõpetajaks. 1874. 
aastal läks ta edasiõppimise eesmärgiga Tartu, wõttis trni« 
disi ja täis waba pealtkuulajana ülikoolis. Tartu Vesti 
Põllumeesteseltsi kirjatoimetajana sai ta C. R. Jakobsoniga 
tuttawaks, hakkas ^Sakala" kaastööliseks ja 1881. aastal 
^Sakala" abitoimetajaks; sealsamas andis ta ka oma „Eesti 
Rahwa muinasjutud ja wanad kõned" wälja. 1882. a. 
omandas Kõrw Rakweres ilmuwa „Walguse" ja hakkas 
seda Tallinnas wälja andma, eesmärgiga: „haid ja õigeid 
tahtmisi ja ettewõtmisi edendada aidata ja kahjulikkude aja» 
nähtuste wastu lõige jõuga ja wäega wälja astuda", nagu 
ta seda ise seletas. 1906. a. läks ^Walgus" Dr. K. A. Her-
manni lätte, Kõrw aga, kelle terwis nõrgaks oli jäänud, 
sõitis oktobri-kuul 1912 Schweitsi, kus ta Verni°Waldau 
närwihaigete sanatoriumis elas ja kuhu ta ka suri. ^Pwl". 

Sõjameeste terwitufed. 
Haigemajast terwitad ja palub ajalehti saata wabataht» 

Ilk wanem alamuhwitser Oskar Masing (Tallinnast). 
Adress: rop. Ne«32, ÄBOpflHCKaH yn., 177 CBOÄHWU 

roenuTa^b, 13 najiaTa. OcKapy Ma3Hury. 
* 

Meid on siin õige kaunis hea kamalutäis eestlasi koos, 
aga kirjandust pole meil siin mingisugust, millega ka kord 
wabal silmapilgul meelt wõiks lahutada, mõni kord saame 
wahest lehenumri kätte, seda siis ka loetakse nil kaua kui 
tükid weel koos seisawad. Sellepärast palume, kas ei leiduks 
kodumaal mõni kirjandufearmastaja suguwend ehk »õde, kel-
lel wahest niipalju raha üle on, et. ka wõib ju olla läbi 
loetud, numrid waewaks wõtab meile siia faafa. Oleksime 
wäga tänulikud selle eest, kulu see suuremat ei tee. 

Jääme lootma, et meie palwe täitmist leiab. 
Kodumaalastele kõike head soowides, aupaklikult (bdowski 

polgu 12'da roodu eestlaste nimel Mihkel Kruuse, Nuus
takust, Tartumaalt. 

Adress: Li, ZVBHCTBywmyK) apMiio, 272-afi r̂ oBCKÜ! 
no-iKT, 12-51 pöia 2-oft B3B. MHXKê i, Kpyse, 

  

 

 

 
  

 

 

 
 

 

  

Kiri koduneiule sõjawäljalt. 
Tere, Eesti neiu! 

Enesest mõista, terwitan nii kui noor Eesti wend kunagi, 
ja soowin tingimata lõbusat elu, kallimaga kokkusaamist jne. 

Oma elust ei tea ma praegusel silmapilgul midagi head 
ei halba — elan kui Jumala selja taga ja mõtlen ta tihti 
Sinu peale, kuidas Sa seal kaugel kodumaa pinnal olutsed 
ja elutseb. Ah ja . . . tahtsin ka Sinule paari lühitse so-
naga teatada, kuidas siin neiud elawad. 

Nüüd naeratad Sa küll salaja, kui teatan, et siinsed 
neiud kõik suuremalt jaolt kui talukoonlad on, mida wana
ema weel pealegi tahmaga kogemata on ära määrinud. 
Nad on nii määrdinud ja mustad, et nende peale waadates 
salaja nina kirjutades peab mõtlema: „ Iah — see on 
neiu, kelle eest minu kodu teiste Manni puhtaks pestud 
tall kisades põgeneks." J a . weel enam: terwe kolme wersta 
pikkuse küla otsisin tikutulega läbi, aga 43 neiu hulgast leib-
sin ainult 2, kes wähe kirjutada mõistawad. Minewal su> 
wel sai kõik Poolamaa ja õige hea serw Austriat sellesama 
musta ruuna seljas läbi sõidetud, kellel Annopoli lahingus 
pommitükk pealmise moka ära weristas — (nüüd on ta ju 
ammugi terwe) — aga niisugust prahti ei ole küll kusagil 
näinud, kui praegu siin — ja kas see siis nii kauge on? 
Päris külje all, ainult Pihkwa ja Witebski on wahel, just 
keele peal, ütleks küll, aga kardan, et määritud kindaga 
wastu hambaid.saan, kui palju lobisen. Onnid on siin kõik 
mullapõrandatega, ahjud on puuse aluse peale samist potsi-
tud kogud — aga ära Sa jälle mõtle, et siin pliita on . . . 
Siin paneb Tunja wõi Manja hommikn suure sawipoti täie 
kartuleid ahiu keema, nii et sigadele täitsa saab, ja oma 
jaoks weel ülegi jääb . . . ja nii saadetakse päewad niikaua 
mööda, kui mõni kas ära kosib — wõi jälle wanadus kätte 
jõuab. 

Ni i siis, kui nende elu ja olu peäle kas kaugemalt ehk 
ligemalt waatad, tõuseb nii kui wägise igatsus, lugupida» 
mine, ja uhkus Sinu järele ja üle — mu koduneiu . . . 
Nüüd aga edasi: kombelisest küljest waadates aga peab wa» 
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TttnwSitlufelel 

Sõjamehele. 
Ära mõtle kodu peäle 

sõjamöllu sees! 
Ära mõtle naise peale, 
wahwa sõjamees! 

Kurwaks läheb meel, kui mõtled 
kodu peäle sa; 
õrnaks, hellaks saad, kui ihkad 
naist sa suudelda. 

Mure nõrgestab fu käsa, 
tumestab fu meelt; 
õrnus pisarad toob silma, — 
eksida wõid teelt. 

Unusta, et on sul kodu 
et on naine sul — 
ei sind hirmuta siis kadu, 
kohuta sind kuul . . . 

Ära mõtle kodu peäle 
sõjamöllu sees! 
Ära mõtle naise peale, 
wahwa sõjamees! . . 

Kiwilombi In te. 

gise kutlatagust kratsima, sest weel eila õhtul juhtus minu 
sõbra Iwaniga tore nali . . . Iwan läks waatama, kudas 
peretütar siga söödab, ja mis neil siis ette tuli, seda ma ei 
tea, sest Iwan jooksis tasakesi laudast wälja, seasöögise riisi* 
kaga üle maalitud nägu käeseljaga nühkides, ja sülitas 
tuld ja tõrwa. — Iwan on sellesama Maksimi wanem wend, 
kellega Sa, nii kui Üleoja OZwald kirjutas, üleminewa näda-
Ial karjamaal lammast käisid otsimas. 

Hm . . . ei tahaks küll kudagi wälja öelda, mis südame 
peäl palitab; aga ega Sa siis ometi kohe pahandada tohi . . . 
ma ju räägin ^hea sõbra poolest" — ega ma sind ju kudagi 
ei taha . . . aga, ma jätan pealegi teiseks korraks. 

Kirjuta ka Sina, armas neiu, kudas teie üleüldse meie 
äraolekul endid tunnete? Kas mõtlete ka wahest, kui muud 
enam midagi teha ei ole — meie peäle, ja ootate meie kodu° 
tulekut? Wõi ehk lööte käega ja mõtlete: „ah; tühja kah 
— parem wõeras wares pihus kui kodune kukk katuse!"— ja 
— lase käia Iehwim l Kirjuta, kas ikka wa' Maksimiga 
lõbu wiskab, ja kas on ta ladna poiss (ah, nüüd libises 
wälja). Ara Sa aga sõimama hakka, kui wast midagi minu 
lühitses kirjas wastumeelse leiad. 

Nüüd aga pean küll kirja päris lõpetama, sest paber on 
kallis, ja raha on wähe. Terwitan weel, ja loodan et Sa 
mind wastuse asemel sõimama ei hakka, nii kui minewa kord, 
kui ma Sulle midagi ^Linda pisaratest" kirjutasin. 

19. VIII, 1916. 
Terwitades sõjawäljalt 

Lehemetsa Kaarel. 

„Meie Matsi" 
teMmiste wastuwõtmine wältab edasi. 

Xellimife hind kättesaatmisega aasta» 5 r. 50 L, 
6 luu eest 3 r. 3 kuu eest 1 r. 60 k. Toime» 
wfest ise ära wiies: aasta, 4 r. 50 l , 6 kuu eest 
2 r. 30 l., 3 kuu eest 1 r. 30 l. Ilmub iga laupäew. 
Adressi muutmise eest 10 kop. Adressi muutmisel ja 
tellimise uuendamisel palume senist adressi nr. teatada. 

Toimetus ja talitu» l 
Tallinna», Harju ja Rüütli uulitsa nurgal nr. 46/15. 

,Teaduse^ raamatukaupluse». 

M, lm ainult sõmiiMel W W W on. 
Woo t e le M e s i k ä p p . 

• LII. 
Saksamaa materialisest kõhnusest on palju räägitud, 

sealjuures muidugi ka liialdusi tehtud. Meie ei pea asjade 
peäle mitte liig optimistlife pilguga waatama. Wõime aga 
uskuda, et meie wastase talus kitsikus tungiw on. Kui juba 
meie mõnes asjas puudust tunneme, peab wastase talus 
kitsikus palju suurem olema. 

Mulle puutus hiljuti, kui meie 8. skp. St. folwarki juures 
sakslase tema kaewikutest wälja lõime ja muu seas ka ühe 
bataljoni kantselei kätte saime, üks iseäraline märkus silma. 
— Teadaanne Saksa soldatitele... 

Selles oli muu seas öeldud, et nemad niisama palju 
maid ära on wõtnud, kui Saksamaal ilma Bayerita on, üle 
kahe miljoni wangi ja lugemata hulgal arwul muud sõja
saaki. Saksamaa ei olla sõda soowinud..." Wana, tuntud 
laul ja wale. Sellest ei lausu waenlase teadaanne sõnagi, 
kui palju ta oma asumaid on kaotanud, kui paljud tema 
wägedest wangi on langenud jne. — Waigitakse Sarajewo 
sündmusest, kuid ometegi ütles Liebknecht selles asjas riigi» 
päewal tõtt. 

Weel puutus mulle ühelt wangiwõetud ohwitseria aja» 
leht „Politiken" silma ja seal lugesin ma huwitawat saks» 
lafe-kaastöölise kirjatükki sellest, kuidas elu Saksamaal kokku 
on kuiwanud: 

Enne tuli Hamburgi üle miljon marga igapäew Inglise 
kiwisüsi sisse, kuna nüüd isegi kümne penni wäärtuses neid 
ei weela. Automobiil uulitsal näha, on haruldane asi. Ka 
mürgitab ta oma ilmumisega õhku, sest bensini sekka on 
wastikuid nafta jäänuseid segatud. — Praeguse börse elu 
on ainult endine wari... Wähearwulised külalised liiguwad 
waikselt, kui kuutõbised ühest saalist teise, kui kardaks nad 
kedagit äratada. Määratud Võõrastemajad näiwad kui 
tondikujud talweööl magawat — nende akendel on eeskatted 
alla lastud, uksi awades oigawad nende hinged. Lõpmata 
koridorides walitseb pühalik hauawailus. Ei ole ainustki 
elawat hinge näha — liftid seisawad, elektrikellad ei tööta. 

Sadam on tühi kui kõrbe. Ei ole jalutajaidki näha. 
Kaubaladud on kinni, kusagilt ei kuuldu kõppu ega kappu. 
Ainult ühes nurgas kõlistatakse wana wase kallal, mis wii» 
mastel kuudel on rekwireeritud. Seal on palju wanu asju: 
teemasinaid, kohwikannusi, kamina Võrest ja uksi, kaalusi, 
wihtisi, margapuid, küünlajalgu ja ukse käepidemeid. — 
Elanikkudelt on kõik waskasjad ära wõetud. 

• 
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Sadamas Hamburg»Amerika silla ääres seisab üks ai» 
nüke laew ^Imperator" mudases wees. Tema peäl wõib 
igal pool roostet, mustust ja hallitust leida. Kõik, mis lae-
wai walge, on mustaks suitsunud. Hamburg on surnud 
linn — ja ometigi oli ta tähtsam kaubandusline tsentrum, 
kus ikka elu kees. Selle järele wõib ette kujutada, mis 
mujal sünnib. 

Ci ole imeks panna, et Berlinis mässud on, kus küm> 
nedwhanded naisterahwad Friedrichi uulitsale kokku kogu» 
wad ja kantsleri majal aknad puruks peksawad. Korratust 
tuleb ette — Bayeris, Würtembergi, Westfalias ja mujal 
Saksamaal. Walitsuse wõim on sunnitud rahwa wastu fd-
jawäge saatma, kuid soldatid tõrguwad omaste peäle last» 
mast. Mitmetes bataljonides on käärimist olnud ning seal 
ülemuse käsul mitmedsajad soldatid maha lastud, et mässu 
sumbutada. 

Elsas-Lothringis kannatas raudteeliikumine Strassburi 
ja Sletstadti wahel rahuwste all. Isegi kahe päewa jook-
sul ei saanud sellepärast sõjawäge Kolmari saata. Sarna» 
seid tõrkumist tuli ka muial ette, ja isegi Westfalias. 

Elawa jõu, fee on sõjawäe, kaotused käiwad elanikkudel 
suust suhu. Kui Saksa Walitsuse ametlikka teateid sirwida, 
siis selgub nende kaudu, et keskmiselt kaksfadawhat igas 
kuus reast wälja on löödud. 

Wiimasel kuul, enne wõitlusi Verduni all — see oli sel 
ajal, kus liinil täielik waikus walitses, oli kaotus 35.198 
soldatit ja ohwitseri. — Neid ametlikka teateid ei wõi aga 
uskuda, fest et waletamine ametlikkudes teadetes wangilan» 
genute asjas awalikuks on tulnud. Ka on tähelpandud, et 
langenud soldatite asjad sagedaste ära põletatakse ning 
nende nimed kaotuste nimekirja ei tule. Sellepärast on 
arusaadaw, et nende kaotused palju suuremad on, kui amet» 
tikkudes teadetes näidatud ja umbes — kaksfadatuhat igas 
kuus. 

. Mobiliseeritud materjali tokkutuiwamine on suur. Wür» 
tembergis protesteerisid naisterahwad selle wastu, et nende 
alaealised pojad tuleliinile saadetakse. Heidelberi, Iena ja 
Badeni ülitoolibe pvofesjoüb awaldasiwad pwtesti feUe 
wastu, et alla feitsmeteistkümneaastaseid noorimehi mobili-
seeritakse. 

Praeguses erakorralises sõjas ei saa kaotusi nii teatud 
wõitluste järele jagada, kui endiste sõdade ajal. — Sõja 
elaw jõud. aga kahaneb wahetpidamata kogu aeg. 

LIII. 
31. märtsil lätsime õhtu eeli kahe bataljoniga tuleliinile. 

Oli käsk antud peäle tungida. 
Meid saadeti, et wajaduse korral abiks olla. Ägedalt kui 
kuulipritsid töötasid meie suurtükid ja peagi oli waenlane 
tema kaewikutest wälja löödud. Üks polk läks waenlase kae-
wilusse, ilma, et ta ainustki soldatit surnutena wõi haawa» 
tutena oleks kaotanud. 

3. a p r i l l . Eila tuli polk „8." küla juure puhkusele. 
Täna oli meil paraad. Anti wiimastest wõitlustest osawõt» 
jatele Georgi ristisi ja medaljesi. Kaks meie komandost— 
saiwad esimese järgu ristid ja kaks — kolmanda järgu. Mina 
nendest wõitlustest osa ei wõtnud, olin haiglane ja lonkimise 
peäl, ning hiljem hambaarsti juures rawitsemist!. Nüüd 
puhkame jällegi ja elame mõnusat biwuaki-elu ilusatel ke> 
wade ilmadel. 

Lihawõtte pühad saatsime biwuakis olles mööda. Saime 
pühadeks mune, saia, worsti, päewaroost seemneid, pesu, 
tubakat, paberossa, tikka, suitsupaberit, seepi, suhkurt, kirja-
Umbritka, postpaberit, pliiatsist, nuge, lusikaid ja peekreid lin» 
gituseks. Ilmad oliwad ilusad soojad kogu pühade aeg läbi. 

12. a p r i l l . Kolmas lihawõtte püha. Juba hommiku 
kella kuue ajal asusiwad wiis meie komando meest teele tu» 
leliini poole, sest meie korpusele oli task antud tuleliinil 
wiibiwat korpust wahetada. Nende eesmärk oli — teada 
saada ja järele waadata, kus wiibib tuleliinil olewa polgu 
staab, reserwis wiibiwad bataljonid, maakuulajate komando, 
köögid ja moonawoor asuwad, kui palju raotust kaewikutes 
ja mitu wersta kaewikute joon pikk on. 

Kell wiie ajal pealelõunat anti meile käsk teeleminemi» 
seks walmis olla. Keerasime sinelid rulli ja asusime staabi 
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juure, kuhu paraadina seisma jäime. Komander pidas peale 
selle, kui muusikakoor polgumarssi oli mänginud, lühitse 
kõne, milles ta muu seas tähendas, et kellegil tuleliinil mi» 
dagi karta ei tarwitse, kellele saatus haawata saamise wõi 
surma on määranud, see sellest ei pääse, kellele saatus seda 
määranud ei ole, pääseb ka tõigesuuremast marust weata. 

Peagi ilmus ka diwisjoniülem kindralleitnant kohale. 
Ta teatas, et diwisjon ja meie polk terwes sõja. 
wäes oma wahwuse ja wägitegude poolest kuulus on, mis 
eest ta meile aitäh ütles. Edasi ütles ta, et ta lootis diwis» 
joni peäle wõidurikka sõja lõppu tema kasarmutesse saata, 
kuid see lootus ei läinud täide, ta lahkuda, et kõrgemat 
kohta wastu wõtta. 

Selle peäle pida<; riigiusu waimulik lühikse jumalatee» 
nistuse ja polk asus muusikakoori helide all teele. — Liikus 
esimene, teine, kolmas ja neljas bataljon, kuulipildujate Jo» 
mando ja siis meie. Meie järel aga weel telefonistide, käsk» 
jalgade, partisanide, pommipildujate, grenaderide, helgiwis» 
kajate ja politfeitomandod ühes haigewankrite, arstide, sani» 
taride ja moonawooridega. Kaua kuulsime endi seljataga 
weel mahajäeja muusikakoori helisi. Peäle muusikakoori 
jäiwad weel siia — tööroot, õpekomando, ja II järgu moo» 
nawoor, ning aeroplanide laskja suurtüki komando. 

Õhtu, kell üheteistkümne ajal, kui umbes wiisiast wersta 
sammunud olime, jõudsime tuttawale tuleliinile „N." järwe 
äärde. Siin on meie äraolekul wäga wähe muutunud. 
Sakslased õige wähe tagasi astunud. Arwasime kohale jõu» 
des, et meile täna öösi wabadust antakse, kuid wõta näpust 
— saadeti esimesest wswoodust kolmteist isikut wälja ja nende 
seas olin la mina. Öö oli soe ja selge. 

Waenlase ja 
meie kaewikute wahe on waewalt sada sammu. Waewalt 
saime meie kaewikutest wälja astuda, kui waenlane meid 
märkas ja meie peale tule awas. Pidime mindud teed nii» 
sama targalt tagasi tulema, kui läinud olime. 

Järgmise päewa puhkasin wagusalt, tegin oma päewa» 
raamatusse märkuseid ja lugesin 7. aprilli „Nowoje Wremja" 
numri sõnasõnalt läbi. Päewal oli harilik waenlase suur» 
tükitule wahetus. Meie onnide üle surisesiwad waenlase 
lõhkewate schrapnellide killud päew läbi. Mõnikord kuuldus 
tuleliinilt ka kuulipildujate naksumine lühikest aega. 

(Järgneb). 

Koduloomade arstimine 
on kõige targem loomaarsti raamat. Iga haiguse kohta 
selged juhatused ja läbiproowitud arstirohud. 

Hind 30 kop. KSwas köites 40 kop. 
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Seda ja teist sõjapäewilt. 
Oli aeg, kus miljonäri peale aupaklikult, aukartlikult, 

waimustusega imestusega waadati: 
«Waat, kus mees, linna tuli Viiskudega l ' 
Nüüd 2ga on miljonäriks saamine, esimese miljoni tege» 

mine nii lihtne — kui käkitegu! 
Ostate mõndasugust wärwi 100 000 puuda ükskõik mis-

suguse hinnaga ja müüte ära, kümme rubla puudale juure 
lisadel — seal ongi teile miljon! 

<$i taha teie wärwiga tegemist teha, ostke aspirini, seebi» 
kiwi, kaeru, kiwisüsa, wiilast lõnga, purustatud pudelist . . . 
Tarwilik on aga niipalju puudast, et sellega, mis oma hin° 
nale juure lisate, kaswatades, miljon wälja tuleks! Ei saa 
teie niipalju puudast kokku, kõrgündage kasuprotsenti — saate 
ikkagi miljonil 

Pole sugugi ei tea kui keeruline asi. Rehkendamise tea» 
dust pole niigi palju tarwis kui külakoolis õpetati. Põhjus» 
mõtteks olgu: 

„Itta tüüned oma poole!" 
tstmefe wajadufe tarbeasjade hinna nüüd ei kõigu: 

nad tõusewad ikka kõrgemale. Wanguwad ja kõhklewad 
ainult müüjad, kellel kahju kaupa käest ära anda, lootes, et 
paari nädala pärast weel rohkem wõib nõuda. 

Imelik maa on see — Kreekamaa. 
veal wõib sõdida nii kodusel kombel: kes tahab — sõdib, 

kes ei taha — ei sõdi. 
Walitsuse ringkonnad ei sõdi, wähemalt nende ridade 

kirjutamise ajal weel mitte, aga mõned wäeosad ei taha 
kudagi sellega leppida, et bulgarlased ühe Greeka maatüki 
teise järele ilma takistamata oma alla wõtawad. 

Ni i on mitu Greeka polku, oma ohwitserile eeskujul, 
Brodi juures ja Domir°Hissari ümbruskonnas bulgarlastele 
wastu hakanud. 

Ka Serest juures jooksis kuues Greeka diwisjon wihaselt 
bulgarlaste peale tormi, kusjuures mõlemilpaol kaotused 
suured olid. 

Niisuguseid juhtumisi tuleb wiimasel ajal ikka rohkem ette. 
Sellepärast on niisugune seisukord küll wist wõimalik: 

Greeta wäe ülemjuhatajale teatatakse: 
^Meie saime suure wõidu bulgarlaste üle. Terwe kor

puse lõime puruks." 
„Aga tas me siis bulgarlastega sõdime?" 
„Kudas muidu, ammu juba. Ainult mitte tõik. N i i ' 

sama, mõned soldatid." 
..Ennäh imet! 
Ja kõik imestawad, ja Vunaris imestab, ainult tark 

Wenifelos itsitab omal habemesse . . . 
Imelik maa, fee — Greekamaa. N. Sat. 

Moskwa pandimajade aitades 
leiti panditud atjade seast mää» 
ralud ladud riidekaupa, saapaid, 
j . m. f. Ajalehtedest. 

Pliiats peos, rehkendas kirjutaja Sulend kaua aega» 
Kirjutas ja arwas. Lõpuks jõudis ta järeldusele, et kahele 
lapsele sügifepalituid ja naisele kalosfa osta ainult keerulise 
rahaasjanbuslise operatsioni abil wõib, nimelt: uuri ja 
naise prosfi panti pannes wõib sabakuue wälja osta; sellele 
sabakuuele tuleb,"püksid ja west juure lisada, mis nende wäär» 
tust tõstab; siis oma ja naise suwepalitud, mantel ja paar 
suwepluuset juure lisada; kui peäle selle weel õnneks läheb 
tulewa kuu palka kümme rubla ette wõtta, siis wõib laste 
fügifepalitute ja naise kalasside tellimise kindlustatuks pidada. 

Tunni aja pärast wajus Sulend pandimaja wastuwõt» 
mise toas ähkides pingi peäle, suurt rasket pampu põran» 
dale pannes ja nukralt pikka ootajate „faba" silmitsedes. 

Tema kõrwal pingi peal istu» keegi elawa loomuga 
isand, kes, pampu pilkudega mõete», asjatundlikult küsis: 

^Riidekaup?" 
Sulend kinnitas Vastutahtmist: 
„ Iay . .. umbes seda l«al>i..." 
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„See on tubli asi!" kiitis isand „mina tõin ka riide-
kaupa... Head hinda annawad..." 

^Heab?" rõemustas Sulend. 
„Ilusat rahal Endisel ajal oleks selle hinna eest müüagi 

wõinud... Aga praegu ei ole muidugi weel aeg müüa..." 
»Mis seal müüa?" ohkas Sulend, ^pärast tuleb omal 

ikkagi osta — ja see on weel raskem!.." 
„Sedasama ju minagi räägin. Mui ühele tuttawale 

pakuti head hinda, müüs maha — pärast aga oli omal 
tarwis, õstis oma riide tagasi, tolm rubla arssina pealt 
rohkem makstes..." 

„Oma riide eest? !" 
„3ah just oma eest — märkidest tundis ära . . . Noh, 

aga nüüd, kes targemad on, tõik tassiwad pandimajasse." 
^Protsendid ainult . . . need käiwad ülejõu!" ohkas 

Sulend. 
„<3ee on muidugi, protsent . . . kallimaks teeb natuke; 

ega mina maksa — ostja maksab. Pandimaja wõtab minu 
käest — kaksteist, mina aga ostjalt wiiskümmend l . . Tuleb 
lluste omaga wälja . ." 

^Missuguse ostja käest?" imestas Sulend, „kui mul su» 
gugi tahtmist ei ole müüa." 

^Kentsakas inimene! . . Müüa tuleb ilka kord . . . 
Muidugi mitte nüüd, praegu pole paras aeg . . ." 

^Tatarite?" küsis Sulend. 
^Mis jaoks tatarite?" wastas isand haawatult, ^päris 

ostjale . . . Nurub weel: ole hea mees, anna! . . Aga 
seni . . . laj' lesib . . . Süüa ta ei nõua . . ." 

„Ma ei saa kudagi aru, millest te räägite . . . Kord 
müüa, kord mitte müüa . . ." 

„Ma räägin ju ajast, parajast silmapilgust, kui hinnad 
tõusewad!" 

«Tõusewad, tõusewad!" pahandas äkki Sulend. ^Kui 
kõik hinnad juba poleks tõusnud, ega ma naise palitut siia 
poleks tassinud?" . . . 

^Palitu? l . . . Seal pampus?" . . . 
^No jah! . . . Pampus näh I . . . Tassisin siia, selle-

pärast, et hinnad tõusewad, kudagi enam läbi ei saa! . . ." 
Isand sülitas. 
,,01), pagan wõtaks l . . . Aga ise ütleb: riidekaup . . . 

Mina mõtlesin, et päriselt ongi . . . Hakkasin asjata aruta» 
ma, aga tema tuleb — häda pärast! Kah mul ärimees!" 

„Liiakasuwõtja!" urises Sulend, uhkelt oma pampu 
tõstes. 

Selsamal silmapilgul hüüdis kassapreili heleda häälega: 
^Kwiitung nr. 35067! . . . Tuhat arssinat siidi, kaks-

tuhat rubla!" 
Isand tõusis püsti ja läks kassa juure raha wastu 

wõtma. „•©. M.« 

Omal ajal kiideti suureste „ sõja riistades rahu" ja nähti 
temas ainust pääseteed igasugu ähwardawatest sekeldustest. 
Nüüd aga hakkab pikapeale selguma, missugune wigur selle 
^sõjariistade rahu" taga peitunes. 

Kõik Kruppi kawalus. 
Tema oli fee, kes äraostetud ajakirjanduses, mitte ai» 

nult Saksamaal, waid üle terwe maailma, Wenemaa, 
wäljaarwatud, n.n. ^sõjariistus rahu" põhjusmõtteid 

ülistas ja tuulutas. Teiste sõnadega, hoidis kõik riigid ja 
rahwad alalises sõjahirmus, ässitas neid üksteise peale ja 
õhutas ühtlugu rahwuswahelise wiha ja waenu lõkket. Kuigi 
tal esiotsa õnneks ei läinud päris-sõda leekima panna, siiski 
tekitas ta „oma" ajakirjanduse ja oma agentide abil kokku» 
põrkamist, mässust, kohatisi rewolutsionisi. See sundis kõiki 
ühtlugu sõjariistu muretsema, s. o. neid Kruppilt eneselt 
tellima. 

Ja weriste ojadena woolas kuld tema põhjata tasku» 
tesse. Woolas ja woolab. Ega muidu keiser Willem teda 
oma .kõigeparemaks sõbraks" ei nimetanud. 

Kellele on suplemine kasulik? 
Tuleb wälja . . . riigile. 



Rr. 108 Meie Mat«. 15 

Saksa õpetlane, professor Werth, awaldas ühes Berlini 
naiste ajakirjas kirjatöö pealkirja al l : 

.Miks teie ei suple ?" 
Professor soowitab tungiwalt kõigile Saksa neiudele ja 

naistele suplemist. 
Sest . . . suplemine aitawat abielusse astujate ja (kuu

lake daamid l) sündimiste arwu rohkendada! 
Niihästi üht kui teist on riigile waja. 
Ja sellepärast wõiwad Saksa prouad ja preilid, kes 

tänawu supelushooaega kasulikult tarwitanud on, julgeste 
öelda, et nad riigikaitseks on töötanud. 

Supelge, nägusad preilid l Teie peäle waatab keiser ise!... 

Inglise supeluspaikades on tänawu järgmised nimetused 
moodi tulnud. 

Nende kohta, kes hästi ujuwad, öeldakse: 
^Ujub kui Wene-Valti laewastik." 
Kes hästi wee all ujub, selle kohta öeldakse: 
^Laseb kui Inglise weealune paat." 
Selle kohta aga, kes merd kardab ja arglikult kalda 

äärde hoiab, tähendatakse: 
„<žht Saksa laewastik." Ein. J . 

Koolis. K o o l m e i s t e r : „Täna tuli meile rõõmus-
taw sõnum : Rumenia on liitlaste poole löönud ja Austriale 
sõda kuulutanud. Kes teie seast teab arwata, mispärast 
ta sõdima hakkas?" 

W ä i k e J u k u : „%al läks pealtwaadates wist aeg 
igawaks!" —i8 

Kimbus. A.: „Arst käskis mind päikesewannisi wõtta 
aga . . . 

V. : ^Aga?" 
A. : „®i saal Pole kusagilt seepi saada . . ." Poks. 
Kah hea. A.: „Minu poeg on just kui puunui." 
B.: ^Kah hea, praegusel ajal. Sa tvöii) ta ära 

tarwitada." 
N.: ^Kuda?" 
B.: „ Puude asemel. Puud ju nüüd kallid." Poks. 
Heategewus. „Waestele lillede annetajate seltsi esita-

janna", pats walge näoga daam, loputas ühe wiletsa ma» 
jakese ukse peale. Käes oli tal suur roosikimp. 

Äranälginud tütarlaps tegi talle ukse lahti. 
«Kudas ema terwis on, laps?" 
^Ema on haige. Öösel oli tal wäga paha." 
„Ja mis arst ütles?" 
„Meil ei ole raha arsti kutsuda!" 
^Wäga kahju." 
, I a see on meile suureks õnnetuseks." 
„Hea küll. Mina olen ^Waestele lillede annetajate 

seltsi" esitajanna. Ma tõin teile ilusa roositimbu, et teie 
sellega oma ema woodit wõiksite ehtida." 

„Täname wäga, aga . . ." 
„Mis aga?" 
,Minu ema on näljas. Ta ei ole kahel päewal midagi 

söönud. Meie armastame wäga lillesi ja oleme teile tänu-
litod, aga kas teie ei wõtaks neid tagasi ja annaks meile 
natukenegi leiba! . ." 

^Waene laps! Kui wiifakufeta sa oled. Kas sa ei tea, 
et ^Waestele lillede annetajate seltsil" toiduga midagi ühist 
ei ole. Pöörake „Waeseid aitajate seltsi" poole . . . Nüüd 
aga jookske ruttu ema juurde ja rõemustage teda lilledega," 

J. F-
Imelik. A.: „Kumb on Tallinnas kallim, kas wesi 

w0i piim?" 
V.: »Wesi. Sest ajast saadik, kui piim wesiseks läks, 

on ta palju kallim." Ints. 

Meie Matsi järgmine (109.) föjanummer ilmub 
17. septembril. 

^Pajatsid" 
Suur ooper kahes waatuses. 

(MängUi möödaläinud hooajal „Cslonias".) 

Linnud, lelle peale ta libapaastu ajal jaht lubatud on. 
P ige on*} (prantsusekeele ..tui"). See tmb on toäqa 

raswane ja ühest „ohwrist" jätkub kokkuhoidlife elu juures 
kauaks. Püüda wõiwad aga teda need, kes nii „kosieerida" 
ostawad, et midagi järele ei jää. 

P t i t s c h t a V o s h j a (wenekeeli „jumalalinnuke). 
Kardetaw tõbe laialikandja. Lendab pimedates uulitsates 
ja joogikohtade ümber. Lendab ife sülle. 

A n i. Kah raswane lind. Püütakse peaasjalikult „pii> 
ritusega, millest tilkagi ei näe."j T»r. Mina. 

Meelde tuleb Härjapea. 
Kui pole enam kohwi keeta, 
leiba sööd sa siis palja weega. 
Seks Illemistejärwe wesi muidu küllalt hea, 
kuid süües ikka meelde tuleb . . . Härjapea . . . 

Jah, wesi on weniwaks, higiseks läinud; 
seda kõik pisielukad teinud. 
Wee lõhnast kohe pööritama hakkab pea 
Ja kohe meelde tuleb . . . Härjapea . . . 

Ja inimesi järwes uppunud; 
kes ise hüppanud, kes kukkunud . . . 
Kes süüdi? . . . Mine, wvta, teal 
Kuid meelde tuleb ikka . . . Härjapea . . . 

* 
Ja nagu õudne hirm weel tärkab hinge»: 
wast m0ni lapski hingab järwes!. 
Ju katab wesi kinni mitme wea . . . 
Kui mvtelda, oh ! . . Meelde tu leb. . . Härjapea .. 

Kiwllombl In ts . 

*) l,«: p!fh,»n. 
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Harjuwärawa mäel. 

 

 

I s a n d X. „3« teie ei kahetse siis sugugi, et teie 
Wagale mehele läksite?" 

P r o u a Y. „Ei, ma armastan ja mind armastatakse." 
I s a n d R. „Ma ei saa sugugi aru, kuda noor naine 

wanamehega õnnelik wõib olla?" 
P r o u a Y. ^Mispärast teie mõtlete, et ma just oma 

mehega õnnelik pean olema? . . ." 

Kodu-arsti za kodu-aptegi 
2. täiendatud trükk 

Haiguste äratundmine, rawitsemine ja arstirohud. Piltidega. 
Hind 1 rubla 50 kop. 

Raamatut „K o d u« a r st ja k o d u» a p t e l" wõib igast 
raamatukauplusest saada. Ladu ^ T e a d u s " Tallinnas 
Harju ja Rüütli uul. nurgal nr. 46/15. 

Matsi journal. 
Et lihapuudus tolefuur 

ja hinnad . . . ! Söö wõi ennast I 
Tõest sügawal on pahe juur, 
et liha otsas linnast. 
Küll uuriti ja juuriti, 
tuis parandada wiga, 
ja wiimaks hea nõu leit igi: 
toaloomaks saagu siga! . . . 
See sööks kdik söögijätifed, 
ei läheks miskit raisku . . . 
Jah, siga iga majasse — 
see oleks meil suur uhkus! . . . 
Nüüd aga käes meil lihapaast 
ja ..süüta.kala" ajad; 
et need ka hinnas koledast', 
siis näljas mitmed majad. 
Nüüd ootame, mil prohwet meid 
wiib ^tõotatud maale" . . . 
Jah, temaga nüüd palju meid 
laeks sööma . . . heinamaale . . . 

* 
Ju algan'd rewideer'mine 

meil suhkru»tfhelke järele 
ja ongi juba selginud, 
et tshekkideta kadunud 
on fuhkurt mitmes kaupluses 
just tuhandates puudades. 
Kui aga järel päritaks. 
kus thektideta suhkur läks, 
siis kaupmehed ei wasta muud: 
„<5ee suhkur ära sulanud! . . ." 
Need aga, kellel aega weel, 
on abiotsimiseg' teel; 
nad pallawad agenttsi, 
kes ost'wad wanu tshekkisi . . . 

* 5 

Miks paber ikka kallineb, 
fee üle murti pead 
ja öeldi, kui nii edas' laeb, 
ei tule enam head! . . . 
Sest plankudele trükkida 
ei tundeluulet kõlba, — 
seal hiilgab pornografia, 
mis midagi ei salga. 
Nüüd teame juba kuhu laeb 
kõik papp ja paber tarwis. 
Waat' turu»kingfepp nendest teeb 
nüüd kallid saapaid walmis . . . 

Ct saabas kallim nüüd, kui jalg 
ja kurioosum on puuhalg, 
siis isegi puutaldega 
sa saapaid ära himusta, 
waid osta wiifud enne weel, 
kui hind ka tõuseb nende peäl' 
ja wiimaks ^taksi hinnaga" 
ka wiiske otsid asjata . . . 

* * 
* 

Kui öösel näeme taewas kuud, 
siis meelde tulewad meil puud; 
neid pole kuu peäl ega meil. 
Ka saunaski on tülm meil leil . . 

Et tikud kallid, nagu kuld 
ja polegi neid müügil, 
siis tihti silmist lööwad tuld 
mees naisel, naine mehel, 
sest kokkuhoida nüüdsel a'al 
on wäga, wäga waja. 
Ja nõnda läbi ka ei saa, 
et hoopis pime maja . . . M a t s . 

4<»B. BoeH. ueiwypoio. Wastutaw toimetaja Jakob Iaason. Wäljaandja J. Muni. M. Schifferi trükk, Tallinnas 
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